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Cijenjeni ~itatelji, 

23. lipnja 2004. godine navr{it }e se tri godine od osnivanja HGD-
CG-a. Vremenski gledano to nije dug period, ali povijesno taj se doga-
|aj smatra veoma va`nim za cjelokupan hrvatski korpus u Crnoj Gori. 

U protekle tri godine hrvatsko je pu~anstvo dobilo instituciju koja je 
postala pouzdan informator, nezaobilazan sugovornik u rje{avanju svih 
`ivotnih pitanja i u komunikacijama s institucijama vlasti, kako na razi-
ni Republike Crne Gore, tako i Republike Hrvatske. 

Prisjetimo se kako je sve po~elo i tko je sudjelovao u kreiranju 
HGDCG-a. 

Ideja je potekla od dijela Hrvata iz Tivta. Potkraj 2000. godine 
formiran je inicijativni odbor, u kojem su bili: Zoran Nikoli}, Slavko 
Marovi}, Boris Lanceroti i Ivan Ili} iz Tivta, te Vedran Milo{evi}, Antun 
Dender, Davor Biskupovi} i Tripo Schubert iz Kotora. 

 Osniva~ka skup-
{tina odr`ana je 23. 
lipnja 2001. godine. 
Formirano je privre-
meno izvr{no tijelo u 
sastavu: Slavko Ma-
rovi}, Zoran Niko-
li}, Kiko Matijevi}, 
Ljerka Dragi~evi}, 
Nikola ^u~i}, Ved-
ran Milo{evi} i Tripo 
Schubert kao pred-
sjednik. Oni su oba-
vili sve potrebne radnje za registraciju dru{tva kao NVO-a 3. srpnja 
2001. godine. 

Izborna godi{nja skup{tina odr`ana je u Kotoru, 3. o`ujka 2002. godi-
ne, na kojoj je formiran upravni odbor od deset ~lanova: Dario Musi}, 
Edita Starovi}, Vedran Milo{evi}, Petar Janovi}, Ljerka Dragi~evi}, 
Jak{a Andri}, Slavko Marovi}, Selma Krstovi}, Zoran Nikoli} i Nada 
Markovi}. Za predsjednika dru{tva i upravnog odbora izabran je Tripo 
Schubert. 

Na drugoj godi{njoj skup{tini u Tivtu, 12. o`ujka 2003. godine, oba-
vljene su nu`ne statutarne promjene i umjesto upravnog odbora formi-
rano je predsjedni{tvo od pet ~lanova: Milenko Pasinovi}, Dario Musi}, 
Andrija Krstovi}, Albin Polak i predsjednik Tripo Schubert.  

Na tre}oj godi{njoj skup{tini u Baru, 3. o`ujka 2004., umjesto Andrije 
Krstovi}a, Albina Polaka i Milenka Pasinovi}a imenovani su novi ~lanovi 
predsjedni{tva: Slobodan Vi~evi}, Ivan Ili} i Pavle Jurlina. 

Danas dru{tvo broji  vi{e od 1150 ~lanova, tri podru`nice, u Podgo-
rici, Baru i Kotoru, a uskoro }e se osnovati i u Tivtu. Otvoreno je pred-
stavni{tvo u Zagrebu, a u ostalim gradovima i mjestima rade povjere-
nici dru{tva. 

U „Hrvatskome glasniku“, koji ve} drugu godinu izlazi, prezentira-
ne su sve aktivnosti dru{tva, koje su bile veoma brojne, sadr`ajne i raz-
novrsne. 

Uspje{nim trogodi{njim radom stvoreni su svi uvjeti za kontinuiran i 
dugoro~an rad udruge na op}e zadovoljstvo svih ~lanova. 

Dru{tvo je uistinu postalo most suradnje izme|u gradova, regija pa i 
samih dr`ava Crne Gore i Hrvatske. 

Tripo Schubert 

Prednja strana korica:  Bark „COLUMBUS“ zahva}en olujom, vlasnici bra}a FLORIO
Ilija i Marko iz Pr~anja 

Zadnja strana korica:   Budva — Stari grad 

U~esnici Osniva~ke skup{tine HGDCG
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U odnosima Republike Crne Gore i Hrvatske  

PU[U POVOLJNI VJETROVI 
Nakon pro{logodi{njeg neslu`benog posjeta predsjednika Stjepana Mesi}a Crnoj Gori i slu`benog 

predsjedniku SCG-a Svetozaru Marovi}u u Beogradu, odnosi idu uzlaznom putanjom.  Po~etak ove 
godine u znaku posjeta predstavnika iz Crne Gore i uzvratnog posjeta predsjednika SCG-a Svetozara 
Marovi}a Zagrebu. Prvi posjet ministra vanjskih poslova republike hrvatske Miomira @u`ula 
Beogradu i Crnoj Gori. 

ro{logodi{nji posjet 
predsjednika Republi-
ke Hrvatske Stjepana 

Mesi}a Crnoj Gori ucrtao 
je put ve} zapo~etoj surad-
nji. U Bijeloj vili na Bri-
junima 23. svibnja 2004. 
predsjednici Slovenije, Hr-
vatske, Crne Gore i BiH 
razgovarali su o produblja-
vanju suradnje i izgradnje 
povjerenja radi lak{eg rje-
{avanja otvorenih pitanja 
izme|u tih dr`ava. 

Potom je uslijedio posjet 
predsjednika Crne Gore Fi-
lipa Vujanovi}a Hrvatskoj. 
Tom je prigodom izjavio da 
nema otvorenih pitanja iz-
me|u na{ih dviju dr`ava i 
da je suradnja sve bolja, i 
na politi~kom, i na gospo-
darskom planu. 

Nakon toga predsjednik cr-
nogorskog parlamenta Ran-
ko Krivokapi} stigao je u 
slu`beni posjet predsjedni-
ku Hrvatskoga sabora Vla-
dimiru [eksu, a sastao se i 
s ostalim ~elnicima Repub-
like Hrvatske. 

Potkraj svibnja dolazi do 
uzvratnog posjeta predsjed-
nika SCG-a Svetozara Ma-
rovi}a Zagrebu. Tom je pri-
godom potpisan Protokol o 
suradnji na podru~ju europ-
skih integracija. Svetozar 
Marovi} je izjavio da nitko 
u Europi nije vi{e od Hr-
vatske i SCG-a zainteresiran 
za punu stabilizaciju politi~-
kih odnosa i prilika u jugo-
isto~noj Europi. „Sva pita-
nja `elimo rje{avati prema 
europskim, demokratskim i 
civilizacijskim pravilima, 
bez prija{njih ideolo{kih 
zabluda“, istaknuo je pred-
sjednik SCG-a. 

Hrvatski predsjednik Stje-
pan Mesi} je u razgovori-
ma tra`io br`e rje{avanje 
jo{ nekih otvorenih pitanja 
— nestalih i zato~enih oso-
ba, ve}u liberalizaciju po-

grani~nog re`ima te da ma-
njinska za{tita mora biti re-
cipro~na i prema europskim 
standardima, kao i o tome 
da }e hrvatska vlada bez-
vizni re`im, koji je na snazi 
do 30. lipnja, produ`iti do 
kraja godine. 

U razgovoru izme|u Ma-
rovi}a i [eksa je konstati-
rano da odnosi idu uzlaz-
nom linijom, {to je va`no i 
za stabilnost cijele regije. 
Zajedni~ka konstatacija je 

da pro{lost ne smije optere-
}ivati razvoj me|usobnih 
odnosa ve} je iz pro{lih 
doga|aja potrebno izvu}i 
pouke, te jasno pokazati da 
obije dr`ave odlu~no pro-
jektiraju svoj put u budu}-
nost. 

U Beogradu su se 28. 
svibnja sastali ministri 
vanjskih poslova Hrvatske i 
Srbije i Crne Gore Miomir 
@u`ul i Vuk Dra{kovi}. 
Tijekom posjeta odr`an je i 
sastanak s predstavnicima 
vojvo|anskih Hrvata u pro-
storijama Veleposlanstva 
Republike Hrvatske u Be-
ogradu. Posjet @u`ula Be-
ogradu bila je prigoda da se 
promovira i novi hrvatski 
veleposlanik u Beogradu 
Ton~i Stani~i}, koji je prije 

tjedan dana predsjedniku 
SCG-a predao vjerodajnice. 
Ovaj profesor kaznenog 
prava s Pravnog fakulteta u 
Splitu ve} je boravio u 
Beogradu, gdje je 1996. go-
dine bio konzul, a na novo 
mjesto stigao je iz Bugar-
ske, gdje je bio velepo-
slanik.  

Ministar vanjskih poslova 
Republike Hrvatske, Mio-
mir @u`ul, boravio je 30. i 
31. svibnja u slu`benom

posjetu Crnoj Gori. Ovo je 
prvi posjet ministra vanj-
skih poslova Crnoj Gori. 

Do planiranog pro{logo-
di{njeg posjeta ministra 
Tonina Picule nije do{lo 
zbog nemilih doga|aja u 
Beogradu nakon vaterpol-
skog susreta reprezentacija 
Hrvatske i SCG-a na Eu-
ropskom prvenstvu u Kra-
nju, kada je demolirano hr-
vatsko veleposlanstvo u 
Beogradu. 

[efa hrvatske diplomacije 
do~ekao je na grani~nom 
prijelazu Debeli Brijeg mi-
nistar inozemnih poslova 
Crne Gore Dragi{a Bur-
zan. Pritom je izjavio da je 
taj posjet demonstracija pri-
jateljstva i suradnje Crne 
Gore i Hrvatske. @u`ul je 

pak rekao da je njegov po-
sjet Crnoj Gori dokaz otvo-
renosti Hrvatske za „razvi-
janje dobrih, ~vrstih, prija-
teljskih odnosa i `elja da 
gledamo zajedni~ki prema 
budu}nosti“. U izaslanstvu 
Hrvatske bila je i gradona-
~elnica Dubrovnika Dub-
ravka [uica i veleposlanik 
u Beogradu Ton~i Stani~i}. 
Ministar @u`ul se tijekom 
posjeta Crnoj Gori sastao s 
predsjednikom Republike 
Filipom Vujanovi}em, pred-
sjednikom parlamenta Ran-
kom Krivokapi}em i pred-
sjednikom Vlade Milom 
\ukanovi}em. Iz svih raz-
govora dalo se i{~itati da se 
posljednjih nekoliko godina 
dobrosusjedski odnosi po-
bolj{avaju. Milo \ukanovi} 
je istaknuo „da se lepeza 
suradnje izme|u, sada mo-
gu slobodno re}i, dva do-
bra susjeda kakva su Hr-
vatska i Crna Gora, stalno 
{iri“. @u`ul je, uz ostalo, s 
\ukanovi}em dogovorio da 
se maksimalno za{tite ma-
njine na obje strane, da se 
uspostave neometane auto-
busne veze i da se inicira 
sastanak ministarstava pro-
meta i uprava zra~nih luka 
u Tivtu i Dubrovniku.  

Tvtsfu!njojtusb!Avavmb!tb!
qsfetubwojdjnb!Iswbub!SDH!

Ministar @u`ul je 30. svi-
bnja posjetio Generalni 
konzulat Republike Hrvat-
ske u Kotoru, gdje je raz-
govarao s predsjednicima 
hrvatskih udruga i politi~ke 
stranke HGI u Crnoj Gori. 
Sastanku su bili nazo~ni: 
predsjednik HGDCG-a Tri-
po Schubert, predsjednik 
HGI-a Dalibor Buri} i 
predsjednik HKD-a „Na-
predak“ Silvio Markovi}. 

Predsjednik Schubert je 
upoznao ministra @u`ula s 
polo`ajem Hrvata na ovim 

P 

Dr. Ivo Sanader i Svetozar Marovi} 
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prostorima, koji su auto-
htoni narod i koji ba{tine 
vi{e od 60 % pokretnog i 
nepokretnog kulturno-povi-
jesnog naslije|a Crne Gore. 
Doga|aji nakon 1997. go-
dine i promjene politike Cr-
ne Gore prema Hrvatskoj 
bude svijest kod hrvatskoga 
pu~anstva o pripadnosti 
matici Hrvatskoj i stvaraju 
se preduvjeti za razli~ite 
na~ine udru`ivanja. Tako je 
1998. godine nastao HKD 
„Napredak“ u Tivtu i, kako 
re~e generalni konzul Petar 
Poljani}, prvi put na ovim 
prostorima u novijoj po-
vijesti intonirana je hrvat-
ska himna. Prvi put u povi-
jesti Hrvata na ovim pro-

storima, 2001. godine osno-
vano je Hrvatsko gra|ansko 
dru{tvo Crne Gore, koje ima 
vi{e od 1150 ~lanova koji 
djeluju u sklopu podru`-
nica u Podgorici, Baru i 
Kotoru, a uskoro i u Tivtu 
ili preko povjereni{tava u 
Cetnju, Budvi i Herceg-No-
vom i predstavni{tva u Za-
grebu. Schubert je naglasio 
da je u protekle tri godine 
uspostavljena dobra surad-
nja s institucijama sistema, 
i u Crnoj Gori, i u Hrvat-
skoj. Posebno je naglasio 
dobru suradnju s Ministar-
stvom vanjskih poslova, Ge-
neralnim konzulatom u Ko-
toru, Hrvatskom maticom 
iseljenika, Ministarstvom 
tehnologije, prosvjete i 
{porta, Skup{tinom grada 
Zagreba i Hrvatskom tele-
vizijom. Pohvalio je odnos 
Vlade Republike Crne Gore 
prema Dru{tvu koja svake 
godine svojom financijskom 
potporom omogu}ava reali-
zaciju veoma opse`nog pro-
grama rada. Me|utim, upu-

tio je i primjedbu na ra~un 
Vlade Crne Gore {to Hrvati 
jo{ uvijek nisu za{ti}eni za-
konom kao u Srbiji. Tako-
|er je zamjerio {to Hrvati 
nisu zastupljeni bar u mini-
starstvima manjina i kul-
ture, gdje bi po prirodi tre-
bali biti, a Vladi Republike 
Hrvatske zbog sporog rje-
{avanja pitanja hrvatskog 
dr`avljanstva, zbog neuspo-
stavljanja redovnih auto-
busnih linija izme|u Crne 
Gore i Hrvatske, zbog ka{-
njenja u odobravanju finan-
cijskih sredstava u teku}oj 
godini za rad Udruge. 

Dalibor Buri}, predsjed-
nik HGI-a, prve politi~ke 
stranke Hrvata u Crnoj Go-

ri, zamjerio je dr`avnicima 
Republike Hrvatske {to pri-
godom posjeta Crnoj Gori 
ne posje}uju Tivat, mjesto s 
najve}im brojem Hrvata u 
Crnoj Gori. Smatra da bi bi-
lo normalno da i izaslanstvo 
HGI-a prime odre|ene insti-
tucije Republike Hrvatske 
zbog razmjene iskustava i 
razgovora o realizaciji od-
re|enih projekata bitnih za 
`ivot Hrvata u op}ini Tivat. 
Pomo} Crne Gore Hrvati-
ma trebala bi biti bar na ra-
zini „pomo}i koju Hrvatska 
pru`a Crnogorcima u Hr-
vatskoj“, istaknuo je Buri}. 

Predsjednik HKD-a „Na-
predak“ Silvio Markovi} 
naglasio je da je s formira-
njem te udruge zapo~eo 
proces udru`ivanja Hrvata 
na ovim prostorima i da se 
upravo iz „Napretka“ iz-
njedrila politi~ka stranka. 
„Nemamo adekvatne po-
mo}i od Vlade Crne Gore, 
a poseban je problem pla-
}anje iznajmljenog prosto-
ra za rad Udruge. Apeliram 

i na hrvatsku i na crnogor-
sku vladu da ovaj problem 
{to hitnije rije{e jer nas 

vlasti tjeraju iz prostora“, 
naglasio je Markovi}. 

Tripo Schubert

IZASLANSTVO HGDCG-A KOD 
PREDSJEDNIKA VUJANOVI]A 
J{btmbotuwp!IHEDH.b!v!tbtubwv;!qspg/!Njmfolp!Qbtjopwj~-!tbw.

kfuojl-! Ebsjp! Nvtj~-! ubkojl-! Tmpcpebo! Wj•fwj~-! •mbo! qsfetkfe.
oj|uwb-!tbtubmp!tf!29/!twjcokb!3115/!hpejof!t!qsfetkfeojlpn!Dsof!
Hpsf!Gjmjqpn!Wvkbopwj~fn/!!
Ufnb! sb{hpwpsb! cjmb! kf! skf|bwbokf! tnkf|ubkb! IHEDH.b! j! Cp.
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Jtublovub! kf! qpusfcb! |up! csafh! epop|fokb! [blpob! p! obdjpobmojn!
nbokjobnb! lpkjn! Iswbuj! v! Dsopk! Hpsj! epcjwbkv! {obuop! wf~b! lp.
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tmv•bkv!qsjqbeojlb!iswbutlf!fuoj•lf!{bkfeojdf-!poji!lpkb!qspjtukf•v!
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Susret sa predstavnicima Hrvata u Kotoru 
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Program rada Hrvatskoga gra|anskog dru{tva Crne Gore u 2004. godini 

RAZVIJATI SVIJEST O PRIPADANJU 
MATI^NOM NARODU 

Ovogodi{nji program HGDCG-a sadr`ava niz novih aktivnosti kojima je cilj pobolj{anje rada i 
njegovanje onih oblika djelovanja koji }e privu}i pa`nju najve}eg broja ~lanova, kojih je u dru{tvu sve vi{e. 
Me|u prioritete ubraja se i uspostavljanje {to bogatijih i raznovrsnijih programskih sadr`aja, povezivanjem 
s brojnim subjektima u Crnoj Gori i Hrvatskoj.Ove godine posebna pa`nja posvetit }e se izdava~koj 
djelatnosti. Uz redovito izdavanje „Hrvatskoga glasnika“ u toku su i pripreme za tiskanje „Boke{kog 
ljetopisa“ — Zbornika iz znanosti, kulture i umjetnosti Hrvatskoga gra|anskog dru{tva Crne Gore — Kotor. 

a Godi{njoj skup{tini 
Hrvatskoga gra|an-
skog dru{tva Crne 

Gore, odr`anoj u Baru 6. 
o`ujka, prihva}en je Plan 
aktivnosti za 2004. godinu. 
On je po ocjenama mnogih 
prisutnih vrlo opse`an, sa-
dr`ajan i raznovrstan, ali i 
ostvarljiv uz svesrdan anga-
`man svih koji sudjeluju u 
njegovoj realizaciji. Mi{lje-
nje je da neki od planiranih 
zadataka mogu do}i u pi-
tanje samo ako se ne budu 
osigurala minimalna sred-
stva.  

Program je podijeljen u 
dva dijela. U prvom se go-
vori o permanentnim zada-
cima, a u drugom nabrajaju 
posebni zadaci po mjese-
cima.  

Jedan od trajnih zadataka 
jest razvijanje kod gra|ana 
hrvatskoga podrijetla u Cr-
noj Gori svijesti o pripad-
nosti mati~nom narodu u 
Republici Hrvatskoj. Pred-
vi|eni su i razni oblici dje-
lovanja za njegovo ostva-
renje. Polaze}i od ~injenice 
da su Hrvati koji `ive u 
Crnoj Gori autohtoni narod 
s vrlo bogatom povije{}u, 
ove }e se godine raditi na 
prou~avanju i propagiranju 
spoznaja o kulturnim, znan-
stvenim, graditeljskim, po-
morskim, gospodarskim, 
vjerskim i drugim vrijedno-
stima i dostignu}ima Hr-
vata tijekom stolje}a. Pri 
tome treba imati na umu da 
o Hrvatima na ovim prosto-
rima postoje brojni materi-
jalni dokazi: gradovi, utvr-
|enja, crkve, pala~e i druge 
vrijednosti. Na podru~ju 
Boke kotorske nalazi se go-
tovo tre}ina nepokretnih i 
dvije tre}ine pokretnih spo-
menika kulture u Crnoj Go-
ri, a uglavnom su ih stvorili 

Hrvati, najve}im dijelom u 
doba Mleta~ke Republike. 
Jedan od ciljeva Dru{tva je 
sa~uvati spomenike i ostale 
povijesne vrijednosti za bu-
du}e nara{taje.  

Dru{tvo }e sljede}ih mje-
seci posebnu pa`nju posve-
titi organiziranju seminara 
za lokalno stanovni{tvo, 
posebno za mlade, radi stje-
canja znanja o svome hr-
vatskom identitetu. S tim u 
vezi su i zadaci vezani za 
budu}u izdava~ku djelat-
nost u suradnji s nevladi-
nim i ostalim udrugama i 
organizacijama. Nastavit }e 
se s izdavanjem „Hrvatsko-
ga glasnika“ svakog drugog 
mjeseca, pri ~emu }e se po-
ve}ati broj stranica za{to su 
osigurani svi potrebni pred-
uvjeti. Vrlo sadr`ajne ak-
tivnosti dru{tva i podru`ni-
ca osiguravaju dovoljno 
materijala za mjese~no iz-
davanje „Hrvatskoga glas-
nika“, za to se jo{ uvijek 
nisu stekli financijski i teh-
ni~ki uvjeti. Te{ko je po-
vjerovati da }e ovi proble-
mi biti brzo otklonjeni.  

Evidentno je da se pove-
}ava izdava~ka djelatnost 
jer ve} u rujnu ove godine 
valja o~ekivati izdavanje 
„Boke{kog ljetopisa“ u ko-
jem }emo objavljivati teme 
iz znanosti, kulture i umjet-
nosti iz povijesnog i sada{-
njeg djelovanja Hrvata u 
Crnoj Gori. U toku su i pri-
preme i ispitivanje mogu}-
nosti za izdavanje prvih 
knjiga o povijesti ovog kra-
ja ~iji su autori poznati 
znanstvenici ~ije su knjige i 
ostala ostvarenja: ~lanci, ra-
sprave, osvrti, eseji svoje-
dobno zapa`eni me|u ~ita-
la~kom publikom. 

Nastavit }e se i uspje{na 
akcija na boljem poveziva-

nju sa sli~nim udrugama u 
zemlji i inozemstvu s ci-
ljem da se razmijene mi{-
ljenja, iskustva i obave do-
govori o tome kako bolje 
sura|ivati me|u i na koji 
na~in realizirati zadatke iz 
ovog podru~ja. Naravno, 
Predsjedni{tvo i podru`nice 
HGDCD-a razvijat }e kul-
turne, znanstvene, humani-
tarne i druge odnose s od-
govaraju}im nevladinim or-
ganizacijama u Republici 
Crnoj Gori. Da se zapaziti 
da u ovoj sferi djelovanja 
postoje jo{ mnoge „unu-
tra{nje rezerve“ koje treba 
iskoristiti. Me|utim, s ob-
zirom na to da u Crnoj Gori 
radi vi{e od dvije tisu}e 
nevladinih organizacija tre-
ba se orijentirati na one 
koje rade na afirmaciji us-
pje{nih me|unarodnih i 
me|uvjerskih odnosa.  

Dru{tvo, a posebno po-
dru`nice, bit }e anga`irane 
na pomaganju ~lanovima 
udruge kojima je potrebna 
pomo}, a posebno bolesnim 
i hendikepiranim osobama.  

U drugom odjeljku pro-
grama govori se op}im 
ovogodi{njim zadacima i 
aktivnostima: omasovljenju 
Dru{tva primanjem novih 
~lanova i ubiranju ~lanarine 
{to se ve} radi preko mre`e 
povjerenika u gradovima i 
mjestima, a osnivanjem po-
dru`nica sve }e se te ak-
tivnosti pro{iriti.  

Tako|er }e se nastaviti 
aktivnosti oko upisa sred-
njo{kolaca na sveu~ili{ta u 
Hrvatskoj uz suradnju Hr-
vatske matice iseljenika. 

 U tijeku su i pripreme za 
organiziranje nastave na hr-
vatskom jeziku u sklopu ra-
da Dru{tva u suradnji s Mi-
nistarstvom znanosti, obra-
zovanja i {potra. Predvi|e-

na su dva podru~na odjelje-
nja u Kotoru i Tivtu uz an-
ga`iranje nastavnika iz Hr-
vatske. 

Pred nama je i ostvariva-
nje zaklju~aka Okruglog 
stola „Prekograni~ne surad-
nje Boke i Dalmacije“ te 
organiziranje turisti~kih pu-
tovanja iz Hrvatske u Boku 
kotorsku i Crnogorsko pri-
morje u suradnji s Turisti~-
kom zajednicom grada Za-
greba. Evidentno je i da 
dubrova~ke turisti~ke agen-
cije, u sklopu „Montenegro 
tura“ zaobilaze neke od naj-
poznatijih spomenika kultu-
re na ovim podru~jima, po-
sebno Perast i otoke Gospa 
od [krpjela i Sveti \or|e.  

Izgradnja Hrvatskoga kul-
turnog centra, za {to je ma-
ti~na zemlja osigurala po-
~etna sredstva, bit }e jedan 
od najva`nijih na{ih zadata-
ka u ovoj godini. Njego-
vom izgradnjom osigurat }e 
se optimalni uvjeti za raz-
vijanje sadr`ajnog dru{tve-
nog i kulturno-zabavnog 
rada Hrvata, osobito u Ko-
toru gdje }e biti izgra|en.  

Od va`nijih zadataka tu 
su i: kontakt-emisije o Hr-
vatima Boke i Crne Gore 
na lokalnim i republi~kim 
radiopostajama, razgovori-
ma i susretima na odgo-
varaju}im institucijama u 
Crnoj Gori i Hrvatskoj te 
organiziranju susreta mla-
dih iz Boke sa svojim vr{-
njacima iz Rijeke, Splita, 
Dubrovnika i Zagreba.  

U drugoj polovici ove go-
dine treba o~ekivati reali-
zaciju veoma va`nih poslo-
va. U srpnju je predvi|eno 
gostovanje Lutkarskog ka-
zali{ta iz Splita u sklopu 
Kotorskog dje~jeg festivala 
kao i promociju knjige pu-
topisa Tomislava Grgurevi- 

N 
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Nastavljena plodna suradnja grada Zagreba i HGDCG-a  

SUSRET PRIJATELJA 
Dogovoreni sastanak s predsjednikom Turisti~ke zajednice grada 

Zagreba i potpredsjednikom Skup{tine grada Zagreba Vladimirom Velni}em, 
izaslanstvo HGDCG u sastavu Tripo Schubert, Dario Musi} i Slobodan 
Vi~evi} odr`alo je 13. svibnja 2004. god u Vili Dubrovnik u Dubrovniku. 

lavna tema razgovo-
ra bila je manifesta-
cija „Zagreb — Boki“, 

koju }e grad Zagreb i 
Turisti~ka zajednica grada 
Zagreba, u suradnji s HGD-
CG-om i drugim hrvatskim 
udrugama na podru~ju Crne 
Gore, u listopadu organi-
zirati u Boki (Kotor—Tivat). 
Tripo Schubert je pozdra-
vio Vladimira Velni}a u 
ime izaslanstva i svih ~la-
nova Udruge i kao po~as-
nog ~lana Udruge ukratko 
ga obavijestio o djelatno-
stima Udruge. Istaknuta je 
plodna suradnja grada Za-
greba i HGDCG-a i napori 
oko izdava~ke djelatnosti 
koju je zapo~ela Udruga. 

Tako|er je istaknuta us-
pje{na kulturna suradnja iz-
me|u Kotora i gradova dal-
matinske regije i uloga 
HMI-a u realizaciji mnogih 
programa na tom polju. 
Predlo`eni su posjeti hr-
vatskih gra|ana znameni-
tim kulturnim i sakralnim 
objektima u Boki te raz-
vijanje sportske suradnje 
mladih, posebno u vater-
polu. 

Velni} je istaknuo da Za-
greb `eli razvijati dobre od-
nose s Bokom kotorskom i 
cijelom Crnom Gorom, po-
sebno s malom hrvatskom 
zajednicom u Crnoj Gori, 
koja je uglavnom koncen-
trirana u primorskom po-
jasu, uglavnom u Boki ko-
torskoj, Budvi i Baru. @elja 
je Zagreba da listopadska 
manifestacija bude na viso-
koj kulturnoj razini. Za to 
}e se pobrinuti stru~ni tim 
koji }e u dogovoru s 
HGDCG-om i ostalim ud-
rugama osmisliti program. 

Velni} je izrazio `elju da 
se tom prigodom  otvori 
hrvatska knji`nica u Kotoru 
u suradnji s Knji`nicom 
grada Zagreba, a najavio je 

i uspostavu turisti~kih tura 
Zagreb—Kotor, prije svega 
za takozvani vjerski turi-
zam istaknuv{i suradnju sa 
crkvenim vlastima.   

Izaslanstvo HGDCG je 
diskutovalo sa Velni}em o 
na~inu i odvijanju te budu-
}e manifestacije. 

Vladimir Velni} je u ime 
Skup{tine grada Zagreba 
pozvao u desetodnevni po-
sjet Zagrebu 100 na{e djece 
sa podru~ja Crne Gore. 
Djeca bi i{la u dvije grupe. 
Prva nakon zavr{etka {kol-
ske godine, potkraj lipnja i 
boravila bi na Sljemenu, a 
sljede}a poslije i boravila 
bi u Omladinskom gradu. 
Jedan autobus osigurat }e 
Zagreb, a drugi HGDCG. 

Razgovaralo se i o tome 
da Turisti~ka zajednica gra-
da Zagreba i Generalturist 
sponzoriraju „Hrvatski gla-
snik“. 

Velni} se interesirao dali 
ima djece sa posebnom pot-
rebom gdje bi mogao grad 
Zagreb da pomogne. Izne-
sen je jedan primjer iz Bo-
ke, gdje su se roditelji ob-
ratili na{oj Udruzi za po-
mo}. Velni} je saslu{ao iz-
vje{}e i preuzeo potrebnu 

dokumentaciju pomenute 
osobe sa posebnom potre-
bom kako bi izvidio mo-
gu}nost pomo}i. 

Slobodan Vi~evi} iznio 
je svoja iskustva iz turisti~-
ke djelatnosti iz vremena 
kada je obna{ao du`nost 
predsjednika turisti~ke za-

jednice grada Kotora i {to 
bi se moglo sada primjeniti. 

Velni}a se obavjestilo o 
neuspjehu provedbe mogu}-
nosti izgradnje Hrvatskoga 
kulturnog centra u Kotoru, 
na ponu|enom lokalitetu, 
ali da se nije odustalo od 
projekta. Upoznat jei sa 
problematikom prostora u 
kojemu sada radi Udruga. 

Nakon zavr{enog razgo-
vora, dru`enje se nastavilo 
uz prigodnu ve~eru na koju 
je pozvana i Maja Mozara, 
voditeljica podru`nice Hr-
vatske matice iseljenika u 
Dubrovniku. Razgovaralo 
se o radu i problematici 
podru`nice HMI-a i dobroj 
suradnji sa HGDCG. 

Nakon korisnih razgovora 
i prijatnog dru`enja sasta-
nak je zavr{en u dobroj 
nadi i `elji za daljnju su-
radnju. 

Dario Musi} 

G 

Predstavnici HGDCG-a u razgovoru sa Vladimirom 
Velni}em 

}a: „Perast koji `ivi“. U lip-
nju i kolovozu u Zagrebu
}e ljetovati djeca Hrvata iz
Crne Gore, a u organizaciji
Skup{tine grada Zagreba. U
rujnu valja o~ekivati veoma
brojne aktivnosti Hrvata Cr-
ne Gore. Glavna je ovogo-
di{nja obveza sudjelovanje
na Tjednu hrvatskih ma-
njina u Zagrebu. Tom }e
prigodom biti predstavljen,
kako se o~ekuje, prvi broj
„Boke{kog ljetopisa“ — go-
di{njaka Hrvatskoga gra-
|anskog dru{tva Crne Gore
— Kotor. Grad Zagreb u
listopadu predstavit }e se u
Boki manifestacijom pod
nazivom „Zagreb — Boki“.
Bit }e to prigoda da na{im
gostima „dobro dobrim uz-
vratimo“ i zahvalimo na
velikoj pomo}i koju su nam
pru`ali od po~etka rada na-
{eg dru{tva.  

U povodu 15. obljetnice
smrti akademika Vladislava
Brajkovi}a bit }e predstav-
ljena knjiga njegovih ra-
dova.  

U posljednja tri mjeseca
ove godine HGDCG }e or-
ganizirati simpozij iz medi-
cine i predstaviti monogra-
fiju o grbovima gradova
Crne Gore i obitelji poznat-
ih pomoraca i drugih osoba
iz Boke kotorske u suradnji
s NZCH-om iz Splita. Bit
}e organizirani i susreti
mladih sporta{a iz Boke i
Dalmacije. Uo~i bo`i}nih
blagdana otiskat }emo ka-
lendar i organizirati bo`i}ni
koncert.  

Za sve to potrebno nam je
43.602 eura. Najve}i dio,
17.000 eura osigurat }emo
donacijama od Skup{tine i
Vlade Republike Crne Go-
re. Od hrvatskih ministar-
stava vanjskih poslova i
kulture o~ekujemo 12.000
eura, a od donacija, rekla-
ma i sponzora 10.000 eura.
Uz ve} dodijeljenih 40.000
eura, o~ekujemo jo{ 50.000
eura za izgradnju Hrvatsko-
ga kulturnog centra u Ko-
toru, {to financira Vlada
Republike Hrvatske. Dio
programskih aktivnosti iz-
ravno }e financirati na{i
sponzori: grad Zagreb, Tu-
risti~ka zajednica grada Za-
greba, Matica iseljenika Za-
greb, Rijeka, Split, Dubro-
vnik, Crveni kri` Hrvatske,
Nacionalna zajednica Crno-
goraca Zagreba i Splita.  
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Kulturni poslanici iz Crne Gore i Hrvatske sve ~e{}e prelaze granicu na Debelom Brijegu 
koja je sada postala most preko koga se, bez formalnosti, prelazi sa jedne na drugu „obalu“ 

GLUMCI, UMJETNICI, GLAZBENICI  
I PJEVA^I RU[E GRANICE 

Pro{logodi{nja gostovanja poznatih teatara i umjetnika iz drugih podru~ja nastavljena su i u ovoj 
godini uz najavu da }e ih biti znatno vi{e nego do sada, posebno u ljetnim mjesecima kada }e ovdje 
boraviti stotine tisu}a turista. Gradsko kazali{te mladih iz Splita gostovalo u Kotoru, Tivtu, Nik{i}u i 
Herceg-Novom. U Splitu dogovorena suradnja sa Gradskim mandulinsim dru{tvom „Sanctus Domnio“ 
i gostovanje prvakinje splitskog kazali{ta Ksenije Prohaske u Kotoru. @enska klapa „Di{pet“ iz 
Zagreba odr`ala koncert u Tivtu, a hrvatski slikar Ante Poto~njak predstavio se gra|anima Kotora 
izlo`bom slika. 

Hsbetlp!lb{bmj|uf!nmbeji!j{!
Tqmjub!v!Dsopk!Hpsj!

Potkraj travnja u sklopu 
projekta „Teatar bez grani-
ca“, koji je pripremila 
Op}ina Kotor, u Crnoj Gori 
gostovalo je Gradsko kaza-
li{te mladih iz Splita s pred-
stavama „Kazali{ni sat“, 
„Mali libar Marka Uvodi}a 
Spli}anina“ i „Bi` }a ne 
motaj se gola“. Davno se 
nije dogodilo da Kotorani, 
u samo nekoliko dana, vide 
toliko izvanrednih predsta-
va, od kojih je dio izveden 
je i u Tivtu, Nik{i}u i Her-
ceg-Novom. Nakon toga 
uslijedile su laskave ocjene 
u crnogorskim tiskanim i 
elektroni~kim medijima. 
Takve ocjene i odu{evljena 
publika najbolja su potvrda 
da je organiziranje toga 
gostovanja bilo pun pogo-
dak i putokaz kako treba 
nastaviti.  

U Kotoru je odr`ana kon-
ferencija za novinare na 
kojoj je bilo rije~i o „iz-
gradnji mosta“ izme|u 
Splita, Mostara i Kotora te 
o budu}im planovima.

Zoran @ivkovi}, op}in-
ski sekretar za kulturu, iz-
razio je zadovoljstvo {to je 
Kotor ugostio prijatelje iz 
Splita i istaknuo da ovaj 
projekt ima iznimno zna-
~enje za Kotor, kao kulturni 
doga|aj, ali i za stvaranje 
dobrih me|udr`avnih i re-
gionalnih odnosa. 

Tripo Schubert, pred-
sjednik Hrvatskoga gra|an-
skog dru{tva, podsjetio je 
prisutne da je Splitsko ka-

zali{te mladih prvi put go-
stovalo u Kotoru u srpnju 
pro{le godine kao plod su-
radnje HGDCG-a i Hrvat-
ske matice iseljenika — po-
dru`nice Split. Kazali{na 
predstava „Po{tareva baj-
ka“ koja je prikazana u Ko-
toru na Dje~jem festivalu 
odu{evila je najmla|e. Iz-
razio je zadovoljstvo {to je 
suradnja Splita i Kotora na-
stavljena i {to }e se dalje 
produbljivati. 

Kako je uop}e do{lo do 
ovog gostovanja? Koordi-
natorica kotorskoga  „Teat-
ra bez granica“, Vesna Pe-
rovi}, objasnila nam je da 
je Crna Gora, pristupaju}i 
gra|anskom paktu za ju-
goisto~nu Europu, prihva-
tila Sporazum o me|uet-
ni~koj toleranciji koji ima 
za cilj normalizaciju odno-
sa i uspostavljanje suradnje 
gradova Split—Mostar—Ko-
tor. Po{tuju}i odredbe tog 
sporazuma, kotorska je op-
}ina napravila projekt „Te-
atar bez granica“ uz nadu 
da suradnja ne}e zavr{iti 
samo na tome, ve} }e pre-
rasti u tradiciju. 

Valja istaknuti da u re-
alizaciji ovog projekta op-
}ina Kotor nije sama. Pre-
poznaju}i njegovu kvalitetu 
i zna~enje, realizaciju pro-
jekta potpomogli su Gra-
|anski pakt za jugoisto~nu 
Europu, Centar za regiona-
lizam iz Novog Sada, {vi-
carski program za kulturu 
Pro Helvetia, East West In-
stitute, Ministarstvo kulture 
turizma i manjinskih prava 
Crne Gore, Atlas Mont 

banka i NVO „Expeditio“ 
Kotor. 

Na konferenciji je govo-
rila i ravnateljica marke-
tinga Dinka Gudi}. 

Predstave koje su bile iz-
vedene bile su namijenjene 
publici razli~itog uzrasta i 
obuhva}ale razne `anrove 
uz dominantu kulturnu pre-
poznatljivost. 

Predstava „Kazali{ni sat“, 
koja je u proteklih 30 go-
dina izvedena vi{e od 350 
puta, dinami~na je duhovita 
pri~a o tome kako nastaje 
dramska predstava. 

„Mali Libar Marka Uvo-
di}a Spli}anina“, jedna je 
od najuspje{nijih predstava 
GKM-a, koja je 1997. go-
dine do`ivjela i TV adap-
taciju. To je jednosatna po-
traga za du{om staroga 
Splita koja izaziva smijeh i 
suze. 

„Bi` }a ne motaj se gola“ 
je komedija iz dru{tveno-
politi~kog `ivota, a govori 
o lokalnom politi~aru s par-
lamentarnim ambicijama. 

Tvsbeokb!IHEDH.b!j!
Hsbetlph!nboevmjotlph!
esv|uwb!„Tboduvt!Epnojp“!!

j{!Tqmjub!

Inicijativa za suradnju po-
tekla je, mo`e se re}i, jed-
novremeno od strane pred-
sjednika GMD-a „Sanctus 
Domnio“ iz Splita, Rado-
vana Ke~kemeta i pred-
sjednika HGDCG-a iz Ko-
tora Tripa Schuberta.  

Sastanak u Splitu 7. 
svibnja 2004. godine inici-
jativu pretvara u stvarnost. 
Dogovorena je suradnja u 

okviru dva projekta: gosto-
vanje GMD-a „Sanctus Do-
mnio“ u Kotoru odr`avanje 
najmanje jednog cjelove-
~ernjeg koncerta, te pokre-
tanje {kole mandoline i for-
miranje mandolinskog an-
sambla u Kotoru uz stru~nu 
pomo} glazbenika i glazbe-
nih pedagoga ~lanova ovog 
dru{tva. 

Posjet GMD-a „Sanctus 
Domnio“  Kotoru je ocije-
njen kao obostrano vrlo 
koristan. ^lanovima orke-
stra „Sanctus Domnio“ to 
je prilika za daljnje glaz-
beno usavr{avanje na jav-
nom koncertu pred sebi ne-
poznatom publikom.  

Pored toga, za ~lanove 
ovog orkestra to je i kruna i 
nagrada za dosada{nji mar-
ljiv rad i rezultate posti-
gnute na koncertu u Splitu. 
Za ~lanove HGDCG-a i 
ostalo hrvatsko stanovni-
{tvo Kotora i Boke Koto-
rske to je prilika za susret s 
jednim kvalitetnim ama-
terskim ansamblom iz Spli-
ta koje njeguje umjetni~ku 
djelatnost koja je nekada u 
Boki Kotorskoj u`ivala ve-
liki ugled. 

Posjet bi istodobno omo-
gu}io i druge aktivnosti na 
poticanju suradnje izme|u 
gradova Splita i Kotora te 
njihovih regija i dr`ava. 

Ukoliko bi se obezbjedio 
potencijalni sponzor, kon-
cert bi se mogao odr`ati ne 
samo u Kotoru, ve} i u 
Tivtu i Baru, s obzirom na 
postojanje kvalitetne glaz-
bene tradicije i ustanove u 
tim gradovima. 
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Poznato je da su od 1890. 
godine pa do Drugog svjet-
skog rata na prostoru Boke 
kotorske postojala mnoga 
mje{ovita glazbena dru{tva 
(pjeva~ko, tambura{ko, 
mandolinsko, puha~ko). Na-
`alost, sva su ona prestala 
sa radom do ili odmah po 
zavr{etku Drugog svjetskog 
rata. 

HGDCG je izuzetno zain-
teresirano za o`ivljavanje 
bogate glazbene tradicije, 
posebno madolinskog svi-
ranja, te formiranje jednog 
mandolinskog sastava. Za 
to postoje, pored `elje, 
ljudski potencijal, a GMD 
„Sanctus Domnio“, kao 
najkvalitetniji mandolinski 
ansambli u Hrvatskoj, bi se 
pobrinuo da obezbjedi po-
trebne glazbene pedagoge, 
koji mogu osmisliti i po-
krenuti {kolu mandoline u 
Kotoru. 

U pitanju je projekt du-
goro~ne ciljane suradnje, o 
kojem bi se vi{e razgo-
varalo s lokalnim potenci-
jalnim suorganizatorima 
prilokom planiranog posje-
ta GMD-a „Sanctus Dom-
nio“ u Kotoru. 

U ovom projektu na{e 
dvije organizacije su sprem-
ne ulo`iti sve svoje poten-
cijale, ali njegova kona~na 
realizacija ovisi o pomo}i 
mati~nih zajednica, koja se 
smatra realnom jer se pla-
nirani projekti potpuno 
uklapaju u postoje}a na-
stojanja unapre|enja surad-
nje izme|u Splita i Kotora, 
odnosno Dalmacije i Boke 
kotorske, te Hrvatske i Cr-
ne Gore. 

Mandolinski orkestar „San-
ctus Domnio“ je osnovan 
1990. godine pod imenom 
„Manu{“ u sklopu privatne 
mantolinske {kole pri isu-
sova~koj rezidenciji u Spli-
tu, pod vodstvo glazbenog 
pedagoga Marina Katunari-
}a, s namjerom vi{estruke 
odgojne zada}e i kulturne 
obnove mladih hrvatskih 
nara{taja. 25. lipnja 1991. 
osniva se Gradsko mando-
linsko dru{tvo „Sanctus 
Domnio“ Split. Osniva~ka 
skup{tina odr`ana je foajeu 
Hrvatskog narodnog ka-
zali{ta u Splitu. U splitskoj 
katedrali 14. prosinca 1991. 
nadbiskup msgr. Ante Juri} 
stavio je mandolinski or-
kestar pod posebnu za{titu 
sv. Dujma, patrona grada 
Splita. Orkestra 1992. go-
dine u svrhu humanitarne 
promid`be kulture Repub-
like Hrvatske nastupa u pet 
gradova Austrije. Prigodom 
prve obljetnice priznanja 
Republike Hrvatske od 

strane sv. Stolice, Sveti 
Otac Ivan Pavao II prima 
GMD „Sanctus Domnio“ i 
vodstvo orkestra u Vatika-
nu te zajedno s njima moli 
na hrvatskom jeziku. Iste 
godine orkestar gostuje se-
dam dana u Njema~koj, u 
sedam gradova, gdje odr`a-
va koncerte i time vr{i pro-
mid`bu kulture Hrvatske.  

Orkestar je do sada odr-
`ao veliki broj koncerata u 
domovini i inozemstu (Ita-
lija, Njema~ka, Austrija, 
Slovenija). Redovito nastu-
pa na Hrvatskom festivalu 
mandolinista „Mandolina 
Imota“, u Imotskom, a bio 
je i sudionik me|unarodnih 
festivala u Varezeu (1998.), 
Bologni (2000.), Fridricha-
fenu/Bodenseeu (2002.), te 
me|unarodnog natjecanja u 
Ali (Italija, 1999., 2000.). 
Dobitnik je vi{e nagrada i 
priznanja. 

Orkestar je prepoznat kao 
vrstan interpret izvornih 
skladbi za mandolinske or-
kestre suvremenih hrvat-
skih autora poglavito Sunka 
i Katunari}a, ~ijim sklad-
bama je ostavrio svija dva 
CD projekta 1999. i 2003. 
godine. 

Vladimir Lukas je diri-
gent Mandolinskog orke-
stra „Sanctus Domnio“ od 
1991. godine, a Orkestra 
malih guda~a pri glazbenoj 
{koli Josip Hatze od 1995. 
godine. Dugogodi{nji je 
~lan Opernog orkestra 
HNK Split, te Splitskog i 
Zadarskog komornog orke-
stra. U glazbenoj {koli Jo-
sip Hatze djeluje kao pro-
fesor violon~ela od 1977.  

Radovan Ke~kemet 

Qswbljokb!tqmjutlph!lb{bmj|ub!
Ltfojkb!Qspibtlb!nf}v!

twpkjnb!

Izaslanstvo Hrvatskoga 
gra|anskog dru{tva Crne 
Gore boravkom u Splitu na 
proslavi Sv. Dujma i 10. 
obljetnice „Split Ship Ma-
nagmenta“ susrelo se i sa 
Ksenijom Prohaskom i 
dogovorilo njezino gosto-
vanje s predstavom „Mar-
len Dietrich“. 

Kseniju Prohasku ve`u 
divne uspomene za malo 
ribarsko mjesto Muo u 
kojem su `ivjeli njezini ro-
ditelji. 

Nakon niz godina pono-
vno je me|u svojima, u dr-
`avi koju neizmjerno voli. 

Ksenija Prohatska 

Razgovor s prvakinjom 
splitskoga HNK bio je 
spontan, a kada je Tripo 
Schubert u razgovoru spo-
menuo da je iz Mula, ona 
se prenula i po~ela pri~u o 
`ivotu i svojim uspomena-
ma koje je vezuju uz to 
mjesto. Njezin otac, Bepo 
Prohaska, stari morski vuk 
— kapetan, `ivio je u tom 
mjestu kao i njegova sestra 
Nevenka, udana za Ivu 
Nescmeckala. Ina~e, Kseni-
ja Prohaska je odrasla u 
Splitu, `ivjela u Rijeci i u 
Zagrebu gdje je zavr{ila 
akademiju i zapo~ela svoju 
gluma~ku karijeru. Tijekom 
14-godi{njeg boravka u 
Americi „ispekla“ je zanat. 
Najve}i uspjeh u hollywo-
odskoj tvornici snova bila 
joj je uloga Marlene Die-
trich u velikom filmskom 
hitu „Bugsy“, u kojem je 
glumila s Warrenom Beat-
tyjem i Annette Bening. 
Vrativ{i se u Split, okru-
`ena roditeljima, nastavila 
je karijeru u HNK.  Mandolinsko dru{tvo Kotor (1890.) 

Mandolinsko dru{tvo „Sanctus Domnio“ iz Splita 
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Kada je trio, Ana Ton-
kovi}-Dolen~i}, Ivana Lea 
Lema i Vlatka Broz, sro~io 
neku vrstu monodramske 
osnove na temelju ~injenica 
u vezi sa `ivotom glamu-
rozne filmske glumice Mar-
lene Dietrich, uz uspje{nu 
kreaciju glamurozne Kseni-
je Prohaske, pokazalo se da 
je HNK povukao uspje{an 
potez, te da }e publika 
dugo imati {to gledati i 
slu{ati u tradicionalnom ka-
baretskom smislu. 

Prelistavaju}i ~lanke iz 
dnevnog tiska o premijeri 
„Marlen Dietrich“ u spli-
tskom HNK, zadr`at }emo 
se na dijelu teksta autora 
Anatolija Kudrjavceva: 
„Kreacija Ksenije Prohas-
ke nije bila samo predo-
d`ba zadane individualno-
sti i njezinih glavnih svoj-
stava iz zapisnika pam}e-
nja. Niti je to bilo uobi~a-
jeno, egzibicionisti~ko scen-
sko nu|enje vlastitosti s 
ciljem medijskoga ego-os-
vajanja trenutka. Ksenija 
Prohaska je izvela dirljivo 
putovanje niz odre|enu 
sudbinu i kroz zadano vri-
jeme te joj je uspjelo biti 
ono {to jo{ `ivi samo u 
legendi. Iza{le su na vidjelo 
psiholo{ke tjeskobe i unu-
tra{nje patnje filmske dive 
koja je svojim ~udesnim i 
vanjskim habitusom hipno-
tizirala svijet i sudjelovala 
u rasko{noj izmi{ljotini vre-
mena. [to je `ivjelo od ma-
{te i svrhovitih halucina-
cija“. 

Upravo s tom predstavom 
Ksenija Prohaska `eli se 
predstaviti publici Kotora, 
Tivta, Cetinja i Podgorice. 
Predstava se u Kotoru odr-
`ala 23. lipnja i bila je Kse-
nijin dar za tre}u obljetnicu 
na{e Udruge. 

T. Schubert 

Hptupwbokf!Afotlf!lmbqf!
„Ej|qfu“!J{![bhsfcb!

Zahvaljuju}i dru`enju na-
{eg sunarodnjaka u Zagre-
bu Roberta Homena sa 
voditeljem klape Juricom 
Bo{kovi}em do{lo je do 
ideje da `enska klapa 
„Di{pet“ gostuje u Kotoru 
odnosno u Tivtu. Klapa pri-
re|uje koncert 29. svibnja u 
Kne`evoj palati u Dubrov-

niku, pa je to bila prilika da 
se i finansijska konponenta 
lak{e rije{i i realizuje ideja. 

U organizaciji HGDCG iz 
Kotora, HKD „Napredak“ 

iz Tivta i KZU „Napredak“ 
iz Donje Lastve 28. svibnja 
2004. godine odr`an je 
koncert uz promociju CD-a 
`enske klape „Di{pet“ u 
Centru za kulturu Doma 
„Gracija Petkovi}“ — Tivat. 

Na koncertu kao gost 
u~estvovala je `enska klapa 

„Bisernice Boke“ iz Koto-
ra. Brojni posjetioci su 
u`ivali slu{aju}i vrhunsko 
klapsko pjevanje, a nakon 
koncerta nastavljeno je dru-

`enje i nezaobilazni raz-
govori o budu}oj suradnji. 

Klapa „Di{pet“ osnovana 
je krajem 1998. godine. Od 
samog po~etka djelovanja 

klapa je imala niz zapa`e-
nih nastupa na razli~itim 
smotrama, susretima i kon-
certima {irom Hrvatske. Na 
najzna~ajnijem festivalu 
klapa u Omi{u, „Di{pet“ 
prvi put nastupa 1999. go-
dine, a 2000. godine redo-
vito osvaja nagrade: Bron-

~ani leut i tre}u nagradu 
publike 2000. god., Zlatni 
leut, prvu nagradu publike, 
bron~ani grb grada Omi{a i 
tre}u nagradu ocjenjiva~-

kog suda 2001. g., Srebrni 
leut, i drugu nagradu pub-
like 2002. g., i Zlatni leut, 
prvu nagradu publike, sre-
brni grb grada Omi{a, dru-

gu nagradu ocjenjiva~kog 
suda 2003. g. 

Uz brojne samostalne 
koncerte u Zemlji inozem-
stvu, klapa „Di{pet“ je 
redoviti sudionik tradicio-
nalnog koncerta pobjednika 
Omi{a i KD Vatrostava Li-
sinskog, od po~etka je su-

dionik tradicionalnog „Gala 
koncerta dalmatinskih kla-
pa grada Zagreba“, tako|e i 
KD Vatroslava Lisinskog, a 
~est je gost i u radisjkim i 

@enska klapa „Bisernice Boke“ 

@enska klapa „Di{pet“ u Tivtu 
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televizijskim emisijama i 
prenosima. 2002. g. „Di{-
pet“ je zajedno sa sastavom 
„[o! Mazgoon“ na turneji 
po Hrvatskoj odr`ao ko-
ncerte u petnaestak velikih 
Hrvatski gradova. Skladba 
„Rusulica“ koja se u iz-
vedbi klape „Di{pet“ nala-
zila kao „bonus track“ na 
CD-u „[o! Mazgoon“, no-
minirana je za Porina u ka-
tegoriji: najbolja folklorna 
skladba godine. 

Ljubav prema tradicional-
nom, izvornom a capella 
pjevaju i dalmatinskim ko-
rijenima postavila je smjer-
nice koje klapa prati u 
svom radu. Tako najve}i 
dio repertoara klape sadr`i 
obra|ene izvorne napjeve, 
~ime klapa daje svoj do-
prinos o~uvanju kulturne 
ba{tine. 

Po~etkom ove godine 
klapa je izdala i svoj prvi 
CD pod nazivom: "...za 
di{pet". Na njemu se nalaze 
uglavnom zaboravljeni na-
rodni napjevi koje su za tu 
prigosu obradili neki od na-
{ih najpoznatijih obra|iva-
~a (LJ. [tipi{i}, T. Magdi}, 
D. Fio, J. ]aleta, M. Ro-
go{i}...). 

Voditelj klape je Jurica 
Bo{kovi}. 

Recendent CD klape 
„Di{pet“ dr. sc. Marko Ro-
go{i} o klapskom pjevanju 
i di{petozama ka`e:  

„Danas, kada klapski po-
kret ostvaruje neslu}enu 
ekspanziju i kada uz po-
ja~an medijski interes klap-
ska pjesma postaje dostup-
na svima, glavni problem 
mlade klape biva ostvari-
vanje prepoznatljivoga, vla-
stitoga zvuka, stila ili ba-
rem jasnoga stava prema 
klapskom pjevanju. U tom 
tradicionalno mu{kom okru-
`enju posebno je te{ko `en-
skim skupinama. Koliko li 
ih samo ima, i s kojom 
stvarala~kom energijom? 
Na koju }e se ba{tinu na-
slanjati, koga }e opna{ati, 
kojem }e se stilu prikloniti, 
kad je pravih uzora me|u 
suvremenim `enskim klapa-
ma tako malo, a u vokalnoj 
tradicijskoj praksi zapravo 
i ne postoje. 

U takvoj su situaciji ri-
jetke `enske pjeva~ke skupi-
ne uspjele prona}i svoj iz-

raz i glazbeno se profilirati 
do razine prepoznatljivosti. 
Jedna je od njih i `enska 
klapa ‘Di{pet’, popularne 
Dispeto`e. Njihova pose-
bnost izvire iz sretnog pre-
plitanja vi{e ~imbenika raz-
li~ite naravi. Prije svega, 
Di{peto`e su se pod sna`-
nim utjecajem svoga vrijed-
nog voditelja Jurice Bo{ko-
vi}a odlu~ile graditi vlastiti 
repertoar. ‘Di{pet’ bira pr-
venstveno izvorne napjeve, 
manje poznate ili dosad 
neizvo|ene. Dispeto`e puno 
bolje rezultate posti`u u 
znatnije prera|enim harmo-
nizacijama ili za njih pi-
sanim obradama. Di{peto`e 
uglavnom pjevaju `enske 
tekstove i ostaju u domeni 

djevoja~ke ili `enske in-
time. Tako se lak{e u`iv-
ljavaju u sentiment poje-
dinih napjeva, {to umno-
gome pridonosi uvjerljivo-
sti izvedbe i prijenosu skup-
ne emocije na auditorij. 
Stoga nije slu~aj njihov iz-
bor imena klape — ta one 
pjevaju svoj vlastiti Di{pet i 
za njih uistinu vrijedi ono: 
nomen est omen. Jasno je, 
stoga, ‘Di{pet’ nije samo 
di{pet, ve} pomalo i inat i 
mo`e se razumjeti prirodna 

sklonost cijele klape onoj 
komponenti dalmatinske 
klapske pjesme, koja se 
temelji na tzv. ‘vla{kom’, 
dinarskom folkloru, {to ga 
slu{ateljstvo `eljno ljepote 
u raznolikosti (uklju~uju}i i 
moju malenkost), tako rado 
prima.“            

T. Schubert 

J{mpacb!iswbutlph!vnkfuojlb!
Boub!Qpup•okblb!

Izlo`ba slika pod nazi-
vom „Dona splendisima“ 
hrvatskog slikara Anta Po-
to~njaka, nakon Podgori-
ce, predstavljena je gra-
|anima Kotora u galeriji 
Stari grad na Trgu od 
oru`ja krajem travnja mje-
seca. 

Galerista Tatjana Krije-
{torac, otvaraju}i izlo`bu 
kazala je: „Ante Poto~njak 
je slikar koji ne prenosi do-
slovno ono {to vidi ve} is-
tra`uje proces gledanja ~i-
me sebe dovodi u dinami~-
nu poziciju, a sliku pretva-
ra u konkretnu ~injenicu 
koja ima sopstvenu nezavis-
nost kao i svaka prirodna 
ili druga tvorevina. Od 
kada je svijeta `ena je ~esta 
i gotovo neizbje`na inspira-
cija umjetnika, a `enski akt 

kao likovni motiv star je 
koliko i likovna umjetnost. 
Ma{toliki unutra{nji svijet, 
snovi|enja, umjetnik izvla~i 
iz sebe i likovno ga uobli-
~ava, a valjda zbog toga 
svaka njegova slika zado-
bija samostalnost bi}a koje 
ima svoju vlastitost, ali i 
svoju uzbudljivu tajnovi-
tost. Ta bi}a nijesu neja-
sna, iako su te{ko ~itljiva i 
ma koliko neodgonetnuta, 
slikareva zamisao se na-
slu}uje i name}e. Odli~no 
poznavanje anatomije i si-
gurno vladanje crte`om do-
pu{ta mu da se poigra ob-
likom i da eksperimenti{e. 
Njegov crte`, jasan i sigu-
ran, pokazuje slikara koji 
kriti~ki promi{lja ne bje`e}i 
od stvarnosti ali ka~e}i joj 
o vrat pitanje {ta se krije
iza nje. Sa dopadljivom 
osjetljivo{}u uspostavlja red 
i redosljed kako bi stigao 
do sigurnog poretka slike. 
Pokatkad istra`uje na po-
vr{ini slike, ali ipak ~e{}e 
njegove forme prodiru du-
boko u prostor kao da tje-
raju posmatra~a da zaviri i 
zakora~i u ovaj realan 
svijet.  

   Izlo`ba od 26 ulja na 
platnu bila je otvorena 10 
dana. 

Poto~njak je ro|en 1955. 
godine, `ivi i radi u Rijeci, 
a prepoznatljiv je u multi-
medijalnom stilu u slikar-
stvu. Osim slikanja bavi se 
dizajnom i ure|enjem pro-
stora. Slikarstvom se bavi 
od 70-tih godina, a na ini-
cijativu profesora Aleksan-
dra Viraga kod kojeg je 
u~io. Njegovu pa`nju zao-
kuplja unutra{nja arhitektu-
ra. Rekonstruisao je Grad-
sku vije}nicu u Opatiji i 
projektovao je gradsko kino 
u istom gradu. Projektant je 
preure|enja luksuznih jahti, 
autor je scenografija i ko-
stimografija za preko 20 
kazali{nih predstava u Hr-
vatskoj. Osniva~ je likovne 
grupe „Prijatelji mora“, a 
okuplja i slikare sa ciljem 
oplemenjivanja unutra{njo-
sti bolnica.  

Organizatori izlo`be su 
bili turisti~ki centar Kotor i 
Kulturni centar „Nikola 
\urkovi}“. Sponzor izlo`be 
je bila INA Crna Gora. 

„Vijesti“, 26.4.2004.  

Donne splendissime 
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U povodu zna~ajnog jubileja — 17 stolje}a sv. Dujma 

SV. DUJE, SALONA, SPLIT I KOTOR 
Prema dosada{njim podacima, sv. Dujam je bio prvi imenom poznati biskup salonitanske crkve. 

Nakon mu~eni~ke smrti, najvjerojatnije u gradskom amfiteatru, pokopan je 10. travnja 304. izvan 
gradskih zidina, na Manastirinama. U Splitu organizirana milenijska proslava 1700 godina sv. Dujma, 
za{titnika grada. Donatorskom akcijom grada Splita uskoro }e biti obnovljena srednjevjekovna crkvica 
sv. Dujma u [kaljarima pokraj Kotora.  
TVEBNKB-!USBEJDJKTLP!
\UPWBOKF!TW/!EVKNB!

 [tovanje sv. Dujma traje 
17 stolje}a. Da ne bi do{lo 
do preklapanja Sudamje i 
Uskrsa, koji se naj~e{}e 
slavi u travnju, proslava sv. 
Dujma, iako je mu~enik po-
kopan 10. travnja, prene-
sena je na 7. svibnja. Po-
sebno je veli~anstvena bila 
Sudamja 1770. kada je u 
katedrali iz kasnogoti~kog 
Boninova oltara sve~ano 
prenesena ruka sv. Dujma 
na novi Morlatierov oltar. 

 Sa~uvana slova DOMN 
na ve} spomenutom ulom-
ku oltarne menze i natpis sa 
sarkofaga Dujmova sinovca 
Primusa, na kojem pi{e da 
je on (Primus) bio NEPOS 
DOMNIONES MARTO-
RES, tj. ne}ak Domnija 
mu~enika, navode na za-
klju~ak da se Dujam  izvor-
no zvao DOMNIO. Kroz 
povijest mu se ime mijenja 
do kona~nog pohrva}enog 
oblika DUJAM ili DUJE. 

[tovanje sv. Dujma u Sa-
loni i Splitu uz povremene 
prekide traje 1700 godina. 

Razlog {to se blagdan sv. 
Dujma slavi 7. svibnja, ia-
ko je pokopan 10. travnja, 
posve je jednostavan: Uskrs 
kao najve}a kr{}anska svet-
kovina, ~iji je datum prom-
jenljiv, naj~e{}e je u trav-
nju. Da ne bi do{lo do pre-
klapanja slavljenja ta dva 
blagdana, slavlje sv. Dujma 
se prenosi u prvu nedjelju 
svibnja. Relikvijama sv. 
Dujma u katedrali, prve lis-
topadske nedjelje 1998. go-
dine, do{ao se pokloniti naj-
ugledniji hodo~asnik Sveti 
Otac Ivan Pavao II. 

Po predaji Splitski evan-
|elistar, knjiga evan|elja za 
najsve~anija bogoslu`ja, na-
pisao je sv. Dujam svojom 
rukom. Tako|er po predaji, 
kada su Dujma prenosili iz 

Salone u Split, evan|elistar 
mu je pri polaganju u sar-
kofag stavljen na grudi i 
tako je dospio u Split gdje 
se i danas ~uva. Sveti je 
libar predstavljen javnosti 
uo~i ovogodi{nje proslave 
sv. Dujma. U ~ast sv. Duj-
mu u Biskupskoj pala~i ot-

vorena je izlo`ba [tovanje 
sv. Dujma kroz stolje}a, a 
tjedan dana nakon Sudamje 
u Katoli~kom bogoslovnom 
fakultetu odr`ao se me|u-
narodni znanstveni skup o 
salonitansko-splitskoj crkvi 
u prvom tisu}lje}u. 

Don Josip DUKI] 

NJMFOJKTLB!QSPTMBWB!
2811!HPEJOB!TW/!EVKNB-!
[B\UJUOJLB!TQMJUB!

U ovoj jubilarnoj godini 
grad Split je proslavio 17 
stolje}a svog za{titnika, ju-
bilej kojim se rijetko koji 
grad na svijetu mo`e podi-
~iti. 

Ne pamti se da je grad 
Split ikada tako zdu{no i 
slo`no pokrenuo sve resur-
se kulturne, gospodarske, 
politi~ke i sakralne kako bi 
se odu`io svom za{titniku 
prirediv{i milenijsko slav-
lje, kakvo dosad na ovim 
prostorima nikad nije vi|e-
no i prire|eno. To se zaista 
doga|a jedanput u povijesti 
jednoga grada. Na splitskoj 
rivi, kod Bajamontijeve 
fontane, podignut je najve}i 
oltar ikad sagra|en na jad-
ranskoj obali — povr{ine 
800 m2. 

Oltar je je podignut u 4 
razine s velikim slavolu-
kom „Arcum romanorum“ 
raspona 14 m, s reljefnim 
zlatnim slovima (tipa gla-
goljice) „Sv. Dujam 304—
2004“, sa centralnim kri-
`em pleterom (sa zdenca iz 
Jupiterova hrama na Peri-
stilu), jednim od najstarijih 
kri`a pletera. 

Ispod velikog slavoluka 
izgra|en je veliki oltar s 
reljefnim zlatnim slovima 
„1700 — stopama vjere“, a u 
apsidalnom stra`njem dije-
lu oltara dominirala je fi-
gura sv. Dujma visoka 6 m, 
ispod koje su sjedili najve}i 
crkveni velikodostojnici. 

Oltaru je pristup bio omo-
gu}en kosom rampom du-
gom vi{e od 20 m. Visoko 
izdignut oltar, okrenut pre-
ma splitskoj rivi, s visokim 
lukom i dominantnom figu-
rom splitskog za{titnika pre-
tvorio je splitsku rivu u 
grandioznu katedralu na 
kojoj se tog dana okupilo 

Sveti Dujam — patron grada Splita 



13 

izme|u 50.000 i 100.000 
vjernika, {to je predstavlja-
lo impresivan do`ivljaj, ne-
ponovljiv u povijesti split-
ske crkve. 

Mno{tvo brodica, jedrili-
ca i svih plovila u splitskoj 
luci, ure|eni izlozi, komu-
nalni red, bezbroj kulturnih 
sadr`aja, narodne no{nje, 
sve~ane odore, estradni na-
stupi, promocije, izlo`be 
u~inili su ovu najve}u fjeru 
nezaboravnom, koja }e se 
dugo spominjati i pri~ati 
kako Split slavi kad otvori 
srce. 

Slavlju je nazo~ilo 30 
kardinala, nadbiskupa i bis-
kupa, 250 sve}enika, pred-
sjednik dr`ave Stipe Mesi} 
i premijer Ivo Sanader. 
Procesiju je predvodio Pa-
pin izaslanik Jan Pieter 
Schotte. 

Vrlo nestabilni vremenski 
uvjeti koji su prethodili 
ovom slavlju donekle su 
umanjili ovu neponovljivu 
svetkovinu, jer se sve pred-
vi|eno nije moglo izvesti 
zbog jakih ki{nih neverina, 
ali tog jutra iza ki{nih ob-
laka rivu i Split je obasjalo 
sunce, tako da je fjera u{la 
u povijest po mnogo ~emu 
neponovljivom. 

Autor ovih redaka imao 
je ~ast da prema odluci 
grada Splita i nadbiskupije 
splitsko-makarske bude gla-
vni projektant scenografije 
ove fe{te. To ga ~ini ponos-
nim, jer to je zaista iznimna 
~ast i kruna njegova 40-go-
di{njeg umjetni~kog stvara-
la{tva u gradu Splitu, nje-
govu Splitu.                

Mijo Ad`i} 

TW/!EVKBN!LPUPSTLJ!

Pod naslovom „Split spa-
{ava sv. Dujma Kotorskog“ 
splitski dnevni list „Slo-
bodna Dalmacija“ dao je 
veliki publicitet donator-
skoj akciji i zavr{noj ve~eri 
odr`anoj 16. travnja 2004. 
u vili Dalmacija (biv{oj 
Titovoj vili) u Splitu, po-
sve}enoj obnovi srednjo-
vjekovne crkvice sv. Duj-
ma u Boki.  

Poglavarstvo grada Splita 
za ovu hvalevrijednu akciju 
okupilo je te ve~eri uz ve-

liki broj donatora, bankara, 
kulturnih i javnih radnika 
grada, `upanije, crkve, um-
jetnika, novinara, TV re-
portera i najve}a imena hr-
vatske estrade predvo|ena 
Oliverom Dragojevi}em, 
Ninom Badri}, Tedijem 
Spalatom i klapom „Ku-
mpanija“  

Grad Split sve je orga-
nizirao na najvi{oj mogu}oj 
razini, a me|u ostalima na-
zo~ili su: splitsko-makarski 
nadbiskup msgr. dr. Marin 
Bari{i}, gradona~elnik Mi-
roslav Buli~i}, dogradona-
~elnik dr. Ljubo Urli}, ug-
lednici @upanije splitsko-
dalmatinske, te po~asni go-
sti kotorski biskup msgr. 
Ilija Janji}, nezaobilazni 
kotorski sve}enik don 
Branko Sbutega, te kotor-
ski Spli}anin i splitski Ko-
toranin slikar Vasko Lipo-
vac. 

Prikupljene su 222.000 
kuna. Gradona~elnik Miro-
slav Buli~i} uru~io je msgr. 
Janji}u ~ek za kotorsku bi-
skupiju, kao inicijalna sred-

stva za obnovu najju`nije 
rezidencije biskupa Dujma 
— mu~enika na jadranskoj 
obali, tj. u Boki Kotorskoj 
u Crnoj Gori. 

Od istaknutog umjetnika 
Vaska Lipovca Split je na-
ru~io izradu drvenog kipa 
sv. Dujma, koji }e sve~ano 
postaviti u crkvici u [ka-
ljarima, najju`nijoj reziden-
ciji splitskog za{titnika sv. 
Dujma.  

Vlada Crne Gore, odno-
sno Zavod za za{titu spo-
menika kulture Crne Gore 
— Kotor ve} je ranije anga-

`irao stru~ni tim za izradu 
projektne dokumentacije za 
sanaciju i rekonstrukciju 
crkvice sv. Dujma Kotor-
skog na ~elu s arhitekticom 
Zoranom Milo{evi} vjero-
jatno osigurao ve}inska 
materijalna sredstva za ovaj 
projekt. 

Na ovaj je na~in i po-
krenuta akcija za obnovu 
srednjovjekovne crkvice sv. 
Dujma u Bokokotorskom 
zaljevu, poznatom zaljevu 
svetaca i arhitektonskih i 
urbanih zdanja, {to svjedo~i 
o visokim civilizacijskim
dosezima, koji su tu neko} 
vladali 

Za sjajno rekonstruiranu 
kotorsku katedralu sv. Tri-
puna, jednu od najstarijih 
na Mediteranu, Vlada Crne 
Gore smogla je i izdvojila 
znatna materijalna sredstva, 
na`alost bez na{e materi-
jalne potpore. Spomenici 
kulture su univerzalno bla-
go civilizacije ma gdje oni 
bili locirani, a pogotovo su 
ponos i osobna karta na-
cionalnih manjina koje ih 

ba{tine, skupa s ve}inskim 
domicilnim stanovni{tvom 
dr`ave u kojoj `ive. 

Splitsko-makarski nadbis-
kup msgr. dr. Marin Bari{i} 
istaknuo je da se kult 
salonitanskog biskupa sv. 
Dujma prote`e du` ~itavog 
Jadrana do Kotora, te na-
glasio da hrvatski narod u 
Boki kotorskoj jest i treba 
biti primjer su`ivota, koji je 
u ovom vremenu itekako 
potreban. 

Ugledni gost, kotorski 
biskup msgr. Ilija Janji} 
ozarena i sretna lica, dirnut 
ovom divnom akcijom Po-
glavarstva grada Splita, ~iji 
je sv. Dujam za{titnik, za-
pjevao je s klapom „Kum-
panija“, dok je don Branko 
Sbutega istaknuo da su 
kulturna ba{tina i Kotora i 
Boke dio svjetskog kultur-
nog naslije|a, kojeg svi 
moramo biti svjesni i nje-
govati znatno vi{e nego do 
sada. „Sretni smo da je 
danas Hrvatska u stanju 
pomo}i drugima“, rekao je 
don Sbutega i naglasio da 
je ovo prvi projekt takve 
vrste na ovoj relaciji. 

Tijekom ve~eri izno{ene 
su razne ideje i prijedlozi 
da ova akcija bude tek po-
ticaj mnogim budu}im ak-
cijama, koje bi neizostavno 
trebale uslijediti na raznim 
razinama, od kulturnih raz-
mjena pa dalje, u {to autor 
ovih redaka ~vrsto vjeruje i 
u {to se osobno uklju~io 
prije nekoliko godina. Na-
cionalne manjine su bogat-
stvo i most suradnje dr`ava 
u kojima `ive i mati~nih 
domovina ~iju kulturu i 
obi~aje njeguju, ponajprije 
na planu kulturnog i znan-
stvenog stvarala{tva. 

Splitsko-dalmatinski `u-
pan Kruno Peronja orga-
nizirao je primanje za ko-
torskog biskupa msgr. Iliju 
Janji}a. Tom prigodom `u-
pan je obe}ao da }e `u-
panija obnoviti crkvicu sv. 
Dujma u [kaljarima. Ko-
torski biskup je izrazio 
zadovoljstvo {to }e sudje-
lovati u proslavi 1700 go-
dina mu~eni{tva sv. Dujma 
za{titnika grada Splita i 
nadbiskupije. 

@upan Kruno Peronja je 
najavio i posjet `upanijskih 
vije}nika Boki kotorskoj do 

Nacrt oltara podignutog na splitskoj rivi u povodu proslave jubileja sv. Dujma 
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ljeta te izrazio `elju za raz-
vijanjem kulturne i gospo-
darske suradnje. 

Biskup Janji} je rekao da 
se sada smije ono {to se 
nije smjelo proteklih 60 go-
dina u Crnoj Gori, tj. da na 
blagdan sv. Tripuna proce-
sija prolazi kroz cijeli grad 
Kotor. Tako|er je rekao da 
se na podru~ju kotorske 
biskupije obnavljaju brojne 
crkve i da je stanje znatno 
bolje.    

Tripo Schubert 

DSLWB!TW/!EVKNB!V!
\LBMKBSJNB!

Arhitektonska cjelina pod 
imanom Sv. Dujam u [ka-
ljarima nalazi se na platou 
padine brda Vrmac. Okru-
`ena terasastim vrtovima i 
vo}njacima, predstavlja je-
dini ostatak srednjovjekov-
nog pejza`a kotorske vlas-
tele. Prilaz ovom komplek-
su mogu} je s isto~ne stra-
ne. Devedesetih godina pro-
{log vijeka u blizini gra|e-
vine izgra|ena je saobra-
}ajnica prema tunelu, koja 
povezuje Kotor sa Grbalj-
skim poljem. 

Ru{evni, otkriveni pri-
zemni dio gra|evine, u ve-
likoj mjeri pod nanosom 
zemlje, i crkva nad njim, 
obuhva}ena br{ljanom sa 
svih strana, nisu omogu-
}avali sagledavanje cjeline. 
^injenica da se u njenoj 
neposrednioj blizini nalazi 
izvor, koji je aktivan tokom 
cijele godine, narodu poz-
nat pod imenom Poddijam, 
sa~uvala je gra|evinu od 
zaborava. 

Za Crkvu sv. Dujma u 
[kaljarima nema pisanih 
podataka a svi dosada{nji 
istra`iva~i pominju je na 
osnovu usmene tradicije. 

Za vrijeme gradnje pret-
postavljao se period od IX 
do XI vijeka, tj. vrijeme 
kada je Kotorska Biskupija 
pod jurisdikcijom Splitske 
Nadbiskupije (1062—1067).  

Na osnovu do sada objav-
ljenih crte`a, karakteristike 
lunete portala i prozora na 
zapadnoj fasadi pogre{no 
su uo~ene. Tako je prelom-
ljeni luk kod oba elementa 
definisan kao srpast, {to je 
stvaralo utisak o ranijem 
dobu gradnje. Okolnosti da 
je ova arhitektonska cjelina 

u literaturi tokom posljed-
njih stotinu godina bila od-
re|ena kao kapela nad krip-
tom i da je pretpostavljeno 
vrijeme gradnje kraj XII ili 
prva polovina XIII vijeka 
mo`e se objasniti ~injeni-
com da do sada ona nije 
pa`ljivo posmatrana, kao i 
time da na njoj nijesu vr-
{ena terenska istra`ivanja, 
niti arhitektonska ispitiva-
nja. 

Po~etkom februara 1993. 
godine zapo~eti su radovi 
na otkrivanju arhitektonske 
cjeline crkve sv. Dujma u 
[kaljarima kod Kotora koji 
su imali za cilj otkrivanje 
gra|evine za arhitektonsko 
snimanje i njeno prou~ava-
nje, a odnosili su se na 
djelimi~no otkrivanje pri-
zemnog dijela gra|evine 
od nanosa zemlje kao i na 
pa`ljivo uklanjanje br{lja-
na, koji je u vidu mre`e 
pokrivao sve fasade i krov 
crkve. 

Crkva je jednobrodna ori-
jentisana u pravcu istok-
zapad, sa polukru`nom ap-
sidom na isto~noj strani i 
portalom sa lunetom i pro-
zorom na zapadnoj. Sagra-
|ena je na platou koji su 
formirale dvije prizemne 
me|usobno povezane pro-
storije. Otuda se sti~e uti-
sak da je crkva smje{tena 
na terasi, a u osi ju`ne 
prizemne prostorije. Obje 
prizemne prostorije su za-
svedene prelomljenim lu-
kom u temenu. Mogu}e je 
pretpostaviti da su se u 
prostoriji pod crkvom ~uva-
le relikvije u sklopu kulta 
svetitelja kome je crkva 
posve}ena. Sjeverna pro-
storija mogla je imati ulogu 
zasvedenog trijema kroz 

koji se prolazilo ka stepe-
ni{tu koje je vodilo prema 
crkvi. 

Crkva je gra|ena od pra-
vilnih blokova sivkastog 
kamena, a zasvedena je 
plo~astim kamenom izuzev 
nekoliko redova u tjemenu 
koji su izra|eni od sige. Od 
sige je izra|ena jo{ kalota 
apside, arhivolta lunete. Po-
sebna pa`nja je posve}ena 
zidanju otvora na samoj 
crkvi i u dvijema prizem-
nim prostorijama. Na za-
padnoj strani smje{ten je 
zvonik na preslicu od koga 
se do danas sa~uvalo posto-
lje sa vijencem od nepro-
filisanih tankih plo~a.  

U unutra{njosti crkve, ~iji 
su zidovi i svod ravni oso-
benost predstavljaju ~etiri 
konzole od plo~astog ka-
mena koje su smje{tene u 
visini vijenca, kao i dvije 
istih karaklteristika na po-
~etku apside. Sa obje strane 
oltarskog prostora izvedena 

je po jedna ni{a u zidu sa 
trougaonim zavr{etkom. 

Prozor u kamenom okviru 
i luneta portala imaju pre-
lomljen luk u tjemenu. Za-
jedno sa portalom od sa-
stavljenih blokova, ova oso-
benost upu}uje na romano-
goti~ka obilje`ja arhitektu-
re crkve, koja se sa pouz-
dano{}u datuje u prvu po-
lovinu XIV vijeka. Rezul-
tati analize proporcijskog 
sistema izgra|ene cjeline 
upu}uju na zaklju~ak da je 
cilj graditelja bio da istakne 
dominantan polo`aj crkve u 
pejza`u. Brojni otvori u zi-
dovima crkve i njene sub-
strukcije govore tako|e o 
potrebi za pregledno{}u, 
koja se mogla ticati i od-
brambenih motiva. 

Predlog za radove na us-
postavljanju prvobitnog iz-
gleda cjeline posve}ene sv. 
Dujmu zasnovan je na re-
zultatima istra`ivanja na te-
renu i prou~avanja propor-
cijskih odnosa na kojima 
po~iva arhitektonska zami-
sao spomenika. Posmatra-
njem ostataka na terenu 
uo~eno je da se na osnovu 
tragova pojedinih arhitek-
tonskih elemenata mo`e 
pouzdano utvrditi prvobitni 
izgled crkve sv. Dujma, 
kao i dviju zasvedenih pro-
storija u prizemlju. 

Zapa`eno je da je crkva 
bila pokrivena nepravilnim 
kamenim plo~ama u pravil-
nim redovima koje su di-
rektno postavljene preko 
svoda. Sa~uvani elementi 
portala u dovoljnoj mjeri 
odre|uju nedostaju}e blo-
kove i mogu}e je izvr{iti 
njihovu rekonstrukciju. 

U unutra{njosti crkve na 
bazi sa~uvanih podnih plo-
~a mogu}e je rekonstruisati 
vrstu, obradu i slog poda. 

Do podataka o mogu}em 
izgledu zvonika na pres-
licu, gornjeg dijela koji je 
nosio zvono, kao i nedosta-
ju}ih elemenata arhitekture 
prizemnog dijela, kao {to 
su stepeni{te i staze, mo-
gu}e je do}i na osnovu ana-
liza proporcijskog sistema 
dosledno primjenjenog u 
koncepciji gra|evine, os-
nova i fasada. 

U savremenoj prezentaci-
ji spomenika predvi|a se 
zadr`avanje originalne tra-
se prolaza koja je vodila od 
isto~ne strane kroz trijem 
na sjevernoj strani i prosto-
riju u prizemlju do izlaza 
prema stepeni{tu ka crkvi.  

Prijedlogom revitalizacije 
kompleksa planira se uspo-
stavljanje izvorne sakralne 
namjene uz maksimalno 
o~uvanje originalnih struk-
tura sa neophodnim i ne-
znatnim intervencijama a 
koje imaju za cilj usposta-
vljanje originalnih eleme-
nata i konsolidaciju gra|e-
vine. Pored intervencija na 
obnovi same gra|evine nu-
`ni su i radovi na ure|enju 
neposredne okoline spome-
nika — u svrhu njegove pre-
zentacije i uspostavljanja 
namjene kao i obnovi kul-
turnog pejza`a. 

Zorana Milo{evi} 

Crkva sv. Dujma u [kaljarima  
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Novi izdava~ki pothvat Hrvatskoga gra|anskog dru{tva Crne Gore iz Kotora 

„BOKE[KI LJETOPIS“ – GODI[NJAK IZ 
KULTURE, ZNANOSTI I UMJETNOSTI  
Hrvatsko gra|ansko dru{tvo Crne Gore iz Kotora pokre}e „Boke{ki ljetopis“ — zbornik radova u 

kojemu }e se obra|ivati zanimljive teme iz pro{losti i sada{njosti koje se odnose na Hrvate iz Boke 
kotorske odnosno s podru~ja crnogorskog primorja. Ljetopis }e izlaziti jednom na godinu, a prvi broj 
izi}i }e iz tiska u listopadu. 

QSPHSBNTLB!
PQSFEKFMKFOKB!

Hrvati u Crnoj Gori, oso-
bito u Boki kotorskoj, gdje 
ih `ivi najve}i broj, dali su 
znatan doprinos op}em raz-
voju u raznim podru~jima 
ljudskih aktivnosti, po{tuju-
}i na~ela nacionalne, vjer-
ske, duhovne i kulturne to-
lerancije. To potvr|uju broj-
ne knjige, arhivski doku-
menti, znanstvena istra`iva-
nja, knji`evna, likovna i 
ostala djela kao i brojni 
spomenici materijalne kul-
ture. Podatak da se na pod-
ru~ju Boke Kotorske nalazi 
oko 40 % nepokretnog spo-
meni~kog fonda Crne Gore 
i gotovo dvije tre}ine po-
kretnog, rje~ito govori o 
intenzivnim aktivnostima 
na ovim prostorima gdje su 
Hrvati bili autohtoni narod. 

Veoma su vrijedni i sadr-
`aji brojnih arhiva u kojima 
se ~uvaju kilometri arhiv-
ske gra|e koja se odnosi na 
intenzivnu vi{estoljetnu us-
pje{nu privrednu djelatnost, 
u mjestima gdje su `ivjeli 
Hrvati, u pomorstvu, indus-

triji, zanatstvu, poljopriv-
redi, komunalijama. Pomo-
rci Boke kotorske, ve} dva-
naest stolje}a orijentirani 
na privre|ivanje na moru, 
znanja ste~ena u svijetu ra-
do su prakti~no primjenji-
vali u svojoj sredini. Na-
stojali su podizanjem op}eg 

standarda pobolj{avati `i-
votne uvjete, ~iji su sastav-
ni dio obrazovanje i kul-
tura. U te svrhe ulagali su 
vrlo velika sredstva ste~ena 
plovidbom svjetskim mori-
ma. 

Kao rezultat takvog opre-
djeljenja izgra|eni su mo}-

ni bedemi, utvr|enja, de-
seci pala~a, crkava i ostalih 
objekata koji su u me|u-
vremenu postali spomenici 
kulture trajne vrijednosti. 
Oni su potvrda marljivosti 
na{ih ljudi i njihove opre-
dijeljenosti da zara|eno 
ula`u u objekte op}eg stan-

Qp|upwboj!•jubp•f-!
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Kotor — pogled na Gurdi} iz 1905. godine 
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darda i razvoj znanja, zna-
ju}i da samo umni ljudi 
mogu zara|eno tro{iti na 
najbolji na~in i istodobno 
sa~uvati uspomenu na pro-
{lo vrijeme. Posljednjih 
stolje}a ve}i broj Hrvata s 
ovih prostora u doktorskim 
disertacijama, stru~nim ra-
spravama, projektima i u 
ostalim znanstvenim prilo-
zima (esejima, knji`evnim 
djelima, likovnoj umjetno-
sti te posebnim knjigama) 
ili u znanstvenim publika-
cijama (zbornicima i godi{-
njacima) bavio se raznim 
povijesnim i ostalim kul-
turnim i duhovnim temama. 
Njihova djela imaju trajnu 
umjetni~ku i znanstvenu 
vrijednost. Velik doprinos 
afirmaciji ukupnog hrvat-
skog stvarala{tva u Crnoj 
Gori, posebno u Boki Ko-
torskoj, dali su i pripadnici 
ostalih naroda s crnogor-
skih prostora na kojima `i-
ve Hrvati. 

NPUJWJ!QPLSFUBOKB!
CPLF\LPH!MKFUPQJTB!

Knjige, monografije, zbor-
nici, godi{njaci i ostale pu-
blikacije objavljene unatrag 
stotinjak godina nisu vi{e, 
zbog objektivnih razloga, 
dostupne {iroj ~itala~koj 
publici koju zanimaju povi-
jesni doga|aji. Na svu sre-
}u, unato~ ratovima, potre-
sima i ostalim nepogoda-
ma, najve}i broj tih dra-
gocjenih radova sa~uvan je 
u arhivima, bibliotekama, 
muzejima, crkvama, ali i 
privatnom vlasni{tvu u ze-
mlji i inozemstvu. Stjeca-
jem okolnosti, to je neiz-

mjerno bogatstvo dostupno 
samo odre|enom broju lju-
di, uglavnom onima koji se 
bave povije{}u. Najve}i broj 
Hrvata koji `ive u Crnoj 
Gori, sada kao manjinski 
narod, i ostali zainteresira-
ni, iz opravdanih razloga 
te{ko dolaze do mnogih 
djela neprolazne vrijednosti.  

U Crnoj Gori djeluje niz 
Hrvata poznatih znanstve-
nih radnika, mislilaca, pro-
fesora, knji`evnika, publi-
cista, umjetnika. Njihovi 
radovi interesantni su {iro-
kom krugu ~italaca koji 
prate zbivanja u Crnoj Go-
ri, me|u kojima su tisu}e 
Bokelja koji su napustili 
ovaj kraj i `ive diljem svi-
jeta. Temama o povijesnim 
zbivanjima u Boki kotor-
skoj bave se ne samo afir-
mirani stru~njaci iz Hrvat-
ske nego i drugih zemalja.  

Smatramo da }emo izda-
vanjem „Boke{kog ljetopi-
sa“ — godi{njaka iz znano-
sti, kulture i umjetnosti, ko-
ji priprema Hrvatsko gra-
|ansko dru{tvo Crne Gore 
uspjeti prenijeti dio onoga 
{to je zapisano tijekom mi-
nulih vremena i predstaviti 
povijesna, kulturno-umjet-
ni~ka i ostala ostvarenja 
Hrvata na prostorima Crne 
Gore, posebno Boke kotor-
ske. 

LPODFQDJKB!MKFUPQJTB!

Boke{ki ljetopis izlazit }e 
jednom na godinu, u listo-
padu, a imat }e dvije cje-
line. U prvom dijelu, koji 
}e obuhva}ati 60 % prosto-
ra, objavljivat }e se radovi 
znanstvene i publicisti~ke 

vrijednosti iz podru~ja kul-
ture, pri ~emu }e prioritet 
imati teme o za{titi i odr-
`avanju spomenika kulture, 
o~uvanju prirodnih ljepota i 
graditeljskog naslije|a. Upo-
zoravat }emo i na potrebu 
njihove valorizacije u tu-
rizmu i ostalim privrednim 
granama. Bavit }emo se i 
dostignu}ima u knji`evno-
sti, publicistici, tisku, sli-
karstvu, filmu i televiziji te 
ostalim podru~jima djelo-
vanja. Cilj nam je da afir-
miramo one kulturne vri-
jednosti kojima se oboga}u-
je stvarala{tvo i koje pred-
stavljaju posebnu povijesnu 
ili kulturnu vrijednost. Stra-
nice na{eg godi{njaka bit 
}e dostupne svim stvaraoci-
ma koji ispunjavaju uvjete 
predvi|ene na{im program-
skim opredjeljenjima.  

U drugom dijelu objavlji-
vat }emo radove nekad po-
znatih povjesni~ara Hrvata 
iz Boke kotorske, autora 
mnogih vrijednih ostvare-
nja: ~lanaka, osvrta, raspra-
va i drugih priloga o doga-
|ajima starim tisu}u pa i 
vi{e godina. Bit }e to na{ 
skromni doprinos da se ne 
zaborave velikani na{e pro-
{losti koji su i sami postali 
povijest. Sve njihove zapise 
objavljivat }emo u izvor-
nom obliku, uz pokoju ilu-
straciju, a donosit }emo i 
njihove biografije.  

Autori poput biskupa Pa-
vla Butorca, don Iva Stjep-
~evi}a, don Antona Milo{e-
vi}a, don Nika Lukovi}a, 
don Gracije Brajkovi}a, 
Antona Dabinovi}a, Vinka 
\urovi}a i mnogi drugi stu-

diozno su se bavili pro{-
lo{}u kraja u kojem su 
`ivjeli. 

Mnogo toga {to je tada 
stvoreno sada je vi{estruko 
zanimljivo ~itala~koj publi-
ci. @elja nam je da sa~u-
vamo dobru, staru pisanu 
rije~ i tako podsjetimo na 
minula vremena, dane, go-
dine, stolje}a. Cilj nam je i 
da na taj na~in upoznamo 
javnost s na{im korijenima 
na ovim prostorima i tako 
smanjimo mogu}nost zlo-
namjernog izvrtanja povije-
snih ~injenica radi tenden-
cioznih i kratkovidnih ci-
ljeva.  

Dakle, redakcija „Boke{-
kog ljetopisa“ — godi{njaka 
iz kulture, znanosti i um-
jetnosti Hrvatskoga gra|an-
skog dru{tva Crne Gore 
po~inje pionirski pothvat, 
svjesna da se u radu mogu 
pojaviti razni previdi, pro-
pusti ili nesnala`enja. Zato 
}emo u na{oj izdava~koj 
politici po{tovati sva dobr-
onamjerna mi{ljenja, pri-
jedloge i sugestije. Tako|er 
`elimo uspostaviti {to bolji 
kontakt ne samo sa stru~-
njacima koji se, ne izravan 
ili neizravan na~in bave 
ovom vrstom posla, nego i 
sa ~itateljima. Zato nam, 
molimo vas, pi{ite, predla-
`ite...  

Nadamo se da }ete, dragi 
na{i prijatelji, dati svoj 
doprinos kako bi na{ i va{ 
„Boke{ki ljetopis“ dugo iz-
lazio na zadovoljstvo ne 
samo Hrvata nego i svih 
dobronamjernih koji `ive 
na ovim prostorima. 

Tomislav Grgurevi}
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Republika Crna Gora pred usvajanjem Zakona o ostvarivanju sloboda i prava 
nacionalnih manjina 

ZAKON ZA SVE KOJI @IVE U CRNOJ GORI 
Rje{avanje prava pripadnika nacionalnih manjina, poput procesa evropskih integracija, treba da pred-

stavlja crnogorski nacionalni prioritet i konsenzus svih subjekata dru{tva. Budu}im Zakonom osim prava na 
slobodan izbor i kori{}enje svog kolektivnog, li~nog i familijarnog imena i prava na osnivanje razli~itih 
institucija s ciljem o~uvanja i razvoja sopstvenog identiteta, pripadnicima nacionalnih manjina biti }e 
omogu}ena i slu`bena upotreba jezika nacionalne manjine u jedinicima lokalne samouprave, te pravo na 
vaspitanje i obrazovanje na maternjem jeziku. 

redinom 2003. godine 
Ministarstvo za za{titu 
prava pripadnika na-

cionalnih i etni~kih grupa 
formiralo je Komisiju za 
izradu Zakona o ostvariva-
nju prava i sloboda nacio-
nalnih i etni~kih manjina 
koja je generalno radila na 
temelju smjernica u`e rad-
ne grupe. U~e{}e na izradi 
radnog teksta omogu}eno 
je predstavnicima svih po-
liti~kih partija zastupljenih 
u Skup{tini RCG, stranaka 
koje okupljaju i zastupaju 
nacionalne manjine, kao i 
predstavnicima NVO sek-
tora koje se bave i ljudskim 
pravima Roma. Predstavni-
ci crnogorske opozicije ni-
jesu uzeli u~e{}a ali su u 
nekoliko navrata imali jako 
kvalitetnu i konstruktivnu 
participaciju prilikom odr-
`avanja okruglih stolova 
posve}enih ovoj temi.  

Prvobitna ideja bila je da 
se donese Ustavni zakon o 
nacionalnim manjinama ali 
se objektivno postavilo pi-
tanje mogu}nosti njegovog 
usvajanja u parlamentu. 
Gotovo je jedinstven stav 
bio da ne treba vi{e ~ekati 
sa usvajanjem zakona, {to 
je bila i preporuka me|u-
narodne zajednice, jer bi se 
to zna~ajno odrazilo na pri-
mjenu standarda za{tite ma-
njina i uop{te u`ivanja nji-
hovih prava. Hrabri iznijeto 
stajali{te gotovo svih poli-
ti~kih predstavnika da je 
poslije osnovnog, Ustava, 
ovo najva`niji zakon koji bi 
Crnu Goru trebalo demo-
kratski da legitimi{e i uve-
de u red onih dr`ava koje 
se prepoznaju po po{tova-
nju manjinskih prava i raz-
vijanju mehanizama njiho-
ve za{tite. 

Pomenuta u`a radna gru-
pa radi i na izradi kataloga 
propisa koji }e se morati 
mijenjati ili dopuniti po us-
vajanju ovog zakona. Dile-
ma da li }e se ili ne}e drugi 
zakoni prilagoditi zakonu o 
nacionalnim manjinama u 

slu~aju da on ima ustavni 
karakter ne bi postojala ma-
da predstavnici vlade i vla-
daju}ih partija ~esto iznose 
uvjeravanja da u to ne treba 
sumnjati i da su i sami 
svjesni da bez toga brojna 
kvalitetna rje{enja iz zako-
na ne bi postala operativna. 
Aktivno u~e{}e predstav-

nika me|unarodne zajedni-
ce (Savjeta Evrope, OEBSa 
i kancelarije Visokog ko-
mesara za nacionalne ma-
njine), ~ini se da su dodatni 
garant obezbje|enja odgo-
vornosti i povjeranja u do-
no{enju, i promovisanju, 

kvalitetom primjenjivog za-
kona. 

Komisija je imala dilemu 
oko upotrebe termina naci-
onalna manjina, manjinski 
narod ili nacionalna zajed-
nica. Me|unarodni eksperti 
predlo`ili su da se kon-
senzus postigne na nivou 
termina prisutnog u me-

|unarodnim dokumentima. 
Bili smo jedinstveni u opre-
djeljenju da u zakonu ne 
treba nabrajati koje to 
manjine `ive u Crnoj Gori 
smatraju}i da svaki gra|a-
nin ima pravo da slobodno 
iska`e svoju ukupnu pri-
padnost odnosno odlu~i o 
svom tretiranju kao pripad-
niku nacionalne manjine. 
Na to obavezuju ustavni i 
me|unarodni dokumenti ali 
i zvani~ni rezultati popisa 
stanovni{tva koji su usmje-
rili jasan demokratski i raz-
vojni put Crne Gore kao 
istinske gra|anske i multi-
kulturalne zajednice. Ako 
oko ni~eg drugog u parla-
mentu }e se morati posti}i 
saglasnost oko izmjene pre-
ambule postoje}eg Ustava 
koji RCG tretira „kao is-
torijsku te`nju crnogorskog 
naroda“. Zakon }e ostvariti 
primjenjivost na dr`avnom 
i lokalnom nivou {to zna~i 
da }e gotovo sve etni~ke 
grupe koje `ive u Crnoj 
Gori, uklju~uju}i Crnogor-
ce i Srbe, biti u mogu}nosti 
da sebe, zavisno od sredine, 
samoidentifikuju kao naci-
onalnu manjinu. Zbog toga 
treba jasno re}i da ovo nije 
zakon za nacionalne ma-
njine ve} za sve nas koji 
`ivimo u Crnoj Gori. 

Protivni smo bili zalaga-
nju da se vr{i takozvana 
zakonska graduacija tretira-
nja nacionalnih manjina 
shodno kojem bi neke gru-
pe imale priznat status na-
cionalne a neke status et-
ni~ke manjine zbog ~inje-
nice da nemaju svoju ma-
ticu. Smatrao sam da bi to 
moglo proizvesti osje}aj 
diskriminacije i drugoraz-
rednosti. Eksperti iz Vene-
cijanske komisije imali su 

S 

Aleksandar-Sa{a Zekovi} 
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sli~an komentar tim prije 
{to nema razlika u ostvari-
vanju sloboda i prava izme-
|u nacionalnih i etni~kih 
manjina i zalo`ili se da 
naziv zakona bude jedin-
stven, jasan i nedvosmislen. 

Zakon je dao i odre|enu 
definiciju nacionalne ma-
njine, koja je politi~kim 
predstavnicima, uglavnom 
odgovarala, a ona glasi 
„Nacionalna manjina u 
smislu ovog zakona je sva-
ka grupa dr`avljana Crne 
Gore broj~ana manja od 
ostalog preovla|uju}eg sta-
novni{tva i dio je mati~nog 
naroda koji `ivi u drugoj 
dr`avi, odnosno ima zajed-
ni~ke, etni~ke, vjerske ili 
jezi~ke karakteristike, ra-
zli~ite od ostalog stanov-
ni{tva i motivisana je `e-
ljom za iskazivanjem i o~u-
vanjem nacionalnog, etni~-
kog, kulturnog, jezi~kog i 
vjerskog identiteta i isto-
rijski je vezana za Repub-
liku“. Predstavnici NVO i 
manjina na Komisiji su se 
zalagali da se izvr{i za-
mjena pojma „dr`avljanin“ 
pojmom „gra|anin“ ima-
ju}i u vidu brojne probleme 
koje ve} godinama pred-
stavnici manjina imaju sa 
dobijanjem crnogorskog dr-
`avljanstva. Sa tim i staja-
li{tem da u primjeni zakona 
ne treba izuzeti izbjeglice 
korespondirala su i mi{lje-
nja eksperata anga`ovanih 
od strane Savjeta Evrope 
koji su smatrali da bi bilo 
nerazumno sprije~iti izbje-
glice koje sa domicilnim 
stanovni{tvom imaju istu 
etni~ku pripadnost, jezik ili 
vjeroispovijest da ostvare 
ona prava koja ne zavise od 
dr`avljanstva i tradicional-
nog prebivali{ta.  

Na ekspertskom sastanku 
komisije u`a radna grupa 
odustala je od odredbe ko-
jom se u vanrednim okol-
nostima mogu suspendovati 
ili ograni~iti prava nacio-
nalnih manjina jer je to 
pitanje ure|eno drugim us-
tavnim dokumentima.  

Zakon }e pripadnicima 
manjina dati pravo na slo-
bodan izbor i kori{}enje 
svog kolektivnog, li~nog i 
familijarnog imena kao i 
pravo na upisivanje tih 
imena u mati~ne knjige i 

li~na dokumenta na svom 
jeziku kao i pravo na os-
nivanje razli~itih institucija 
sa ciljem o~uvanja i razvoja 
svog identiteta, koje tako|e 
imaju pravo na naziv i upis 
tog naziva na maternjem 
jeziku. 

Posebna novina ovog za-
kona jeste omogu}avanje 
slu`bene upotrebe jezika 
nacionalne manjine u jedi-
nicima lokalne samoupra-
ve. U op{tinama, u kojima 
manjine tradicionalno `ive, 
i ~ine najmanje 5 % ukupne 
strukture lokalnog stanov-
ni{tva, u slu`benoj upotrebi 
}e biti i jezik te nacionalne 
manjine. 

Republika }e na RTCG, 
kao javnom servisu, shodno 
odredbama, obezbijediti od-
govaraju}i broj ~asova za 
emitovanje informativnog, 
kulturnog, obrazovnog, 
sportskog i zabavnog pro-
grama na jezicima nacio-
nalnih manjina. Predlo`ili 
smo da se defini{e mini-
malni procenat, od 10 do 
15 %, u~e{}a sadr`aja koji 
se odnose na manjine u 
ukupnom programu javnog 
servisa, kao i da se to rje-
{enje odnosi i na lokalne 
servise. Upravo na prijed-
log predstavnika NVO-a u 
zakonu bi se trebala na}i 
odredba koja obavezuje dr-
`avu da djela i dobra sa~i-
njena na jezicima razli~itih 
etni~kih grupa, postanu do-
stupna svima pomaganjem i 
razvitkom prevo|enja, na-
dsinhronizacije i titlovanih 
prevoda. Po na{em mi-
{ljenju na taj na~in i kroz 
reemitovanje sadr`aja dru-
gih servisa zna~ajno }e se 
neutralisati eventualni ne-
dostatak finansija. 

Pripadnici nacionalnih ma-
njina ima}e pravo na vas-
pitanje i obrazovanje na 
svom maternjem jeziku i na 
odgovaraju}u zastupljenost 
svog jezika u obrazovanju. 
Predvi|eno je da se nastava 
izvodi u cjelosti ili djeli-
mi~no na jeziku nacionalne 
manjine mada bi bilo dje-
lotvornije da se posebno u 
pred{kolskim ustanovama i 
osnovnim {kolama kao 
sredstvo komunikacije od-
nosno izvo|enja nastavnog 
programa koristi jezik ma-
njine pri ~emu bi slu`beni 

jezik bio redovan nastavni 
predmet, {to zakon, na-
ravno, ne dovodi u pitanje. 
Prema zakonu, u~enici i 
studenti, koji ne pripadaju 
manjinama mogu da u~e 
jezik nacionalne manjine sa 
kojom zajedno `ive. Po-
sebnim ~lanom zakona 
predvi|eno je da se odjelje-
nje sa nastavom na jeziku i 
pismu nacionalne manjine 
mo`e osnovati i za manji 
broj u~enika od broja utvr-
|enog za rad te ustanove. 

Neophodno je zakon do-
raditi u pogledu stvaranja 
odr`ivog obrazovanja na 
jezicima nacionalnih manji-
na pri ~emu je potrebno 
precizno definisati obavezu 
dr`ave da obezbijede odgo-
varaju}u obuku kadra, bilo 
kroz osnivanje sopstvenih 
ustanova ili kroz osiguranje 
pristupa toj obuci u drugim 
dr`avama, recimo kroz 
godi{nje utvr|ivanje potre-
ba i dodjelu dr`avnih sti-
pendija.  

Zakon predvi|a da obra-
zovni i vaspitni rad u {kol-
skoj ustanovi ili posebnom 
odjeljenju sa nastavom na 
manjinskom jeziku mogu 
obavljati lica koja apsolut-
no vladaju jezikom i pis-
mom te nacionalne manji-
ne. Tako|e, za direktora 
{kolske ustanove, ~ije je 
osniva~ Republika ili op-
{tina, sa nastavom na jeziku 
i pismu nacionalne manjine 
mo`e biti izabrano lice koje 
vlada jezikom manjine i 
koje dobije, prije izbora, 
saglasnost Vije}a te nacio-
nalne manjine.  

Okvirno ovim zakonom 
nacionalnim manjinama se 
obezbje|uje pravo da obi-
lje`avaju zna~ajne datume, 
doga|aje i li~nosti iz svoje 
tradicije i pro{losti kao i 
mogu}nost dr`ave da uvede 
poreske, carinske i druge 
podsticajne mjere po pita-
nju prijema materijalne i 
finansijske pomo}i iz ino-
stranstva za nacionalne ma-
njine. 

Tako|e, postoji obaveza 
dr`ave da posebnim izbor-
nim zakonom, primjenom 
afirmativne akcije, utvrdi 
dodatan broj poslanika i 
odbornika za pripadnike 
nacionalnih manjina. Ga-
rantovani mandati odredi}e 

se u skladu sa rezultatima 
posljednjeg popisa stanov-
ni{tva. Pripadnici manjina 
prilikom glasanja ima}e 
mogu}nost izbora izme|u 
dviju lista, redovne i ma-
njinske, pri ~emu }e ova 
druga biti rezervisana za 
nastup manjinskih politi~-
kih organizacija. 

U op{tinama u kojima 
me|u odbornicima nema 
pripadnika manjine koja u 
ukupnom lokalnom stano-
vni{tvu u~estvuje sa manje 
od 5% ukupan broj odbor-
nika pove}a}e se za jednog 
predstavnika manjine. Ova 
odredba koja treba biti raz-
ra|ena kroz op{tinske statu-
te, podsticajno }e djelovati 
na u~e{}e u javnim poslo-
vima onih grupa koje se u 
pojedinim op{tinama pre-
poznaju kao brojno male 
manjine. 

Zakon govori o odgovara-
ju}oj (djelotvornije je, sho-
dno Ustavu, re}i proporcio-
nalnoj) zastupljenosti ma-
njina u javnim poslovima o 
~emu se staraju predsjednik 
Vlade i predsjednik Vrhov-
nog suda u saradnji i na 
prijedlog Vije}a nacionalne 
manjine. 

Zakon na neki na~in po-
znaje i uvo|enje tzv. ma-
njinskog veta kojeg mogu 
ulo`iti poslanici ili od-
bornici izabrani sa manjin-
ske liste, ukoliko smatraju 
da odre|ena predlo`ena od-
luka bitno zadire u interese 
te manjine (promjena 
etni~ke strukture stanovni-
{tva protivno volji lokalnog 
stanovni{tva, usvajanje na-
stavnih planova i programa 
bez saglasnosti Vije}a na-
cionalnih manjina i pitanja 
koja se ti~u o~uvanja je-
zi~kog i kulturnog identi-
teta). Nakon toga na snazi 
je proces usagla{avanja sta-
vova a odluka se mo`e 
smatrati usvojenom samo 
ako je za nju glasala ve}ina 
poslanika ili odbornika iza-
brana sa posebne manjinske 
liste. Ako se usagla{avanje 
stavova ne okon~a uspje-
hom, prijedlog se povla~i i 
na dnevni red se ne mo`e 
postaviti do isteka roka od 
tri godine.  

Zakon predvi|a da ma-
njine i njihovi pripadnici, u 
cilju unaprije|enja prava i 
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Hrvatska gra|anska inicijativa postigla velik uspjeh  
na izvanrednim lokalnim izborima u Tivtu  

OJA^ANA PRESUDNA FUNKCIJA HGI-A  
U SKUP[TINI OP]INE TIVAT 

edina hrvatska politi~ka 
stranka u Crnoj Gori — 
Hrvatska gra|anska ini-

cijativa postigla je velik us-
pjeh na izvanrednim lokal-
nim izborima za vije}nike u 
Skup{tini op}ine Tivat odr-
`anim 18. travnja. Od uku-
pno 32 odborni~ka mjesta, 
HGI je u novom sazivu 
tivatskog parlamenta osvo-
jio 6 mandata {to mu, ima-
ju}i u vidu odnos snaga u 
Skup{tini, osigurava pre-
sudnu ulogu. Istu poziciju 
HGI je, uz osvojena 4 vi-
je}ni~ka mjesta, imao i u 

pro{lom sastavu Skup{tine 
op}ine Tivat, ali je jo{ bolji 
rezultat jedine hrvatske 
stranke 18. travnja omogu-
}io HGI-u da oja~a i u~vrsti 
svoju odlu~uju}u ulogu na 
politi~koj sceni Tivta. 

Ina~e, izborni cenzus za 
ulazak u novi saziv Skup-
{tine op}ine Tivat 18. trav-
nja ispunilo je ~ak 10 stra-
naka, ali nijedna, kao ni 
dvije vode}e koalicije, ne-
maju potrebnu ve}inu za 
samostalno formiranje lo-
kalne vlasti. 

Od ukupno 10.495 upisa-
nih  bira~a, u Tivtu je na 
lokalne izbore u prvom 

krugu  iza{lo njih 6.067 ili 
57,8 %, a petnaest dana po-
slije izme|u dvojice kandi-
data koji su pro{li u drugi 
krug, gradona~elnika je bi-
ralo 6.035 Tiv}ana. 

Valja napomenuti da je u 
drugom krugu gradona~el-
ni~kih izbora 2. svibnja po-
bijedio kandidat koalicije 
DPS—SDP—DPZSCG Dra-
gan Kankara{, za koga se 
izjasnilo 3.158 gra|ana 
(54,14 %), me|u kojima je 
evidentno bilo i dosta gla-
sa~a HGI-a. Kankara{ev 
protukandidat Ljubomir 

Samard`i} morao se zado-
voljiti drugim mjestom uz 
osvojenih 2.679 glasova 
(45,86%).

Na izborima za odbornike 
201 glasa~ki listi} progla-
{en je nevrijede}im, a naj-
vi{e glasova, 1.962, dobila 
je lista koalicije „DPS—
SDP—DPZSCG — za evrop-
ski Tivat“ (33,48 %). Koa-
licija „Mi mo`emo Tivat 
ho}e SNP—SNS“ druga je s 
1.349 glasova (22,98 %), a 
HGI tre}i s 1045 glasova 
(17,83 %). Potom slijedi li-
sta „LSCG — tivatski libera-
li, nego {to“ s 458 glasova 
(7,81 %), Demokratska srp-

ska stranka s 412 glasova 
(7 %), NS s 341 glasom 
(5,82 %) i Srpska radikalna 
stranka za koju su glaso-
vala 184 gra|ana (3,12 %). 
Lista grupe gra|ana pod 
imenom „Nezavisni kandi-
dat mr. Rado{ Gospi}“ koja 
je dobila 83 glasa (1,42 %) 
i lista Narodne socijalis-
ti~ke stranke za koju su se 
opredijelila 32 Tiv}ana 
(0,55 %) nisu pro{le izborni 
cenzus novi koji prema 
odredbama ~lanka 94. Za-
kona o izboru odbornika i 
poslanika iznosi 182,01 

glas. Primjenom d’Ontova 
koli~nika, koalicija DPS—
SDP—DPZSCG dobila je 11 
odborni~kih mandata, koa-
licija SNP-SNS 8, HGI 6, 
po dva mandata imat }e 
LSCG, DSS i NS, a u par-
lament je s jednim odbor-
nikom u{ao i SRS. 

„Izuzetno smo zadovoljni 
postignutim rezultatom koji 
je demantirao sve one koji 
su sumnjali u na{u snagu 
nakon raskida koalicije s 
DPS-om i SDP-om. Poka-
zali smo da je HGI jo{ bolji 
i uspje{niji i svi u Tivtu mo-
raju biti svjesni na{e snage 
i ozbiljnosti kao nezaobi-

J 

sloboda, mogu osnovati Vi-
je}e nacionalne manjine
koje zastupa i predstavlja
nacionalnu manjinu i njene
pripadnike, daje prijedloge,
mi{ljenja i saglasnost koji-
ma se ure|uju podru~ja od
`ivotnog interesa za nacio-
nalne manjine, u~estvuje u
planiranju i osnivanju vas-
pitno-obrazovnih ustanova
i pripremi obrazovnih pro-
grama te podnosi inicijative
za izmjenu propisa kao i
inicijative kod Ustavnog
suda i Za{titnika ljudskuh
prava. Postoje dvije mogu}-
nosti izbora ~lanova Vije}a.
To su neposredni izbori, ~e-
mu sam li~no bli`i, zbog
mogu}ih manipulacija dok
je alternativa da Vije}e ve-
}inski ~ine poslanici odno-
sno odbornici izabrani sa
tzv. manjinske liste, dok
ostatak ~ine predstavnici
nevladinih i drugih organi-
zacija, pri ~emu je, i pored
insistiranja, izbjegnuto da
se precizira jasan kriterijum
i procedura imenovanja. 

Predvi|eno je da Skup-
{tina Crne Gore osnuje
Fond za nacionalne manji-
ne radi pru`anja podr{ke
o~uvanju i razvoju sveu-
kupnog identiteta koji }e
sredstva crpiti iz dr`avnog
bud`eta. Mislim da treba
zakonom definisati koji je
to iznos sredstava (na{ pri-
jedlog je bio 1% Bud`eta
Republike). 

Komisija bi trebala, na-
kon dobijanja zvani~ne eks-
pertize Savjeta Evrope, odr-
`ati sastanak i odre|ene
odredbe, nadam se, u~ini
pravi~nijim i djelotvorni-
jim. Nakon toga tekst ide
na Vladu koju ve} sada
treba podsta}i da se u daljoj
finalizaciji zakona ne odu-
stane od kvalitetnih rje{e-
nja, nakon ~ega prije par-
lamenta, slijedi {iroka jav-
na diskusija koja }e sigurno
doprinijeti unaprije|enju sa-
dr`aja. Primjena zakona
mogla bi da nai|e na op-
strukciju i otpor te i u tom
pogledu je neophodno an-
ga`ovanje civilnog dru{tva,
posebno medija, u promo-
visanju novih standarda. 
 Aleksandar-Sa{a Zekovi}

(Autor je istra`iva~ kr{enja 
ljudskih prava i ~lan Komisije 

za izradu zakona) 

[etali{te Pine u Tivtu 
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laznog ~inioca na politi~koj 
sceni na{e op}ine“, bila je 
prva reakcija predsjednika 
HGI-a dr. Dalibora Buri}a 
nakon {to su priop}eni re-
zultati izbora. 

Presudna uloga HGI-a 
oli~ena u vi{e od tisu}u hr-
vatskih glasova, koji su po-
tvrdili stabilnost njegova 
bira~kog tijela, nekoliko 
dana nakon prvog kruga iz-
bora u posjet ~elnicima te 
stranke dovela je prvake 
dvaju suprotstavljenih poli-
ti~kih blokova na crnogor-
skoj politi~koj sceni koji su 
tom prigodom zatra`ili pot-
poru HGI-a svojim kandi-
datima Kankara{u i Samar-
d`i}u u drugom izbornom 
krugu. Odgovor na koji su 
nai{li predsjednik SNP-a 
Predrag Bulatovi} i pred-
sjednik Izvr{nog odbora 
DPS-a Miodrag Raduno-
vi} te{ko da ih je zadovo-
ljio jer je HGI odlu~io os-
tati neutralan: 

„Sugovornicima smo po-
novili na{ ve} poznati stav, 
a to je da HGI ne}e pozi-
vati svoje bira~e da u dru-
gom krugu glasuju za ne-
koga od dvojice kandidata 
za gradona~elnika. Na{im 
glasa~ima i simpatizerima 
prepu{tamo da sami odlu~e 
ho}e li ili ne, odnosno za 
koga }e glasovati, vode}i 
ra~una o izbornim progra-
mima gospode Kankara{a i 
Samard`i}a i cijene}i nji-
hov dosada{nji rad u jav-
nom `ivotu Tivta“, izjavio 
je nakon odvojenih susreta 
s Bulatovi}em i Radunovi-
}em glasnogovornik HGI-a 
Josip-Braco Nikoli}. 

Jedina hrvatska stranka 
tako|er je odlu~ila da ne}e 
ulaziti u poslijeizborne ko-
alicije sa drugim partijama 
u Skup{tini op}ine Tivat, 
procijeniv{i da }e tako ima-
ti najvi{e manevarskog pro-
stora za djelovanje na ostva-
renju svojih programskih 
ciljeva. Dok nastaje ovaj 
tekst, jo{ nije poznato tko 
}e u Tivtu ~initi novu vla-
daju}u ve}inu i gotovo je 
sigurno da }e DPS, SDP i 
DPZSCG morati formirati 
manjinsku vlast. 

„Mi smo otvoreni za raz-
govor sa svima, ali u ovom 
trenutku ne znamo kako }e 
stvari dalje te}i i ho}e li 
DPS i SDP do}i k nama da 

tra`e ve}inu, ili }e to u~initi 
negdje drugdje. Sredi{nji 
odbor HGI-a donio je odlu-
ku da ne ulazimo u koalici-
ju i mi }emo biti spremni 
da podr`imo manjinsku lo-
kalnu vlast, naravno uz za-
dovoljenje nekih na{ih ape-
tita i programskih o~ekiva-
nja. Gradona~elnik i nje-

gov tim potporu na{ih od-
bornika morat }e osigurati 
argumentima na konkret-
nim stvarima od program-
skog zna~enja i interesa za 
sve gra|ane Tivta“,  rekao 
je predsjednik HGI-a dr. 
Dalibor Buri}. Pritom je 
dodao da u svemu tome 
ote`avaju}a okolnost mogu 
biti ranije poruke nekih ~el-
nika koalicije DPS—SDP—

DPZSCG da vi{e ne}e su-
ra|ivati s nacionalnim stran-
kama kakav je i HGI.  

Buri} time uzvra}a na 
„otrovne strelice“ koje su 
tijekom predizborne kam-
panje prema njegovoj stran-
ci nerijetko odapinjali poje-
dini prvaci SDP-a i DPZ-
SCG-a, ozna~uju}i HGI 

~ak i terminom „novokom-
ponovani nacionalisti“. In-
teresantno je, me|utim, da 
takva taktika, kombinirana 
s napadima  dan-dva prije 
obaju izbornih krugova, i 
na sva zvona razvikanim 
susretima crnogorskog pred-
sjednika Filipa Vujanovi}a 
i {efa Parlamenta Ranka 
Krivokapi}a s ~elnicima 
Hrvatske u Zagrebu odakle 

su tako|er „izme|u redaka“ 
tivatskim Hrvatima upu}e-
ne poruke koga bi trebalo 
podr`ati na izborima, nije 
dala puno efekta. Dosada-
{nja vladaju}a koalicija 
DPS—SDP—DPZSCG u Ti-
vtu je 18. travnja dobila 
oko 20 % manje glasova 
{to je rezultiralo i gubitkom 

dvaju odborni~ka mjesta u 
odnosu na prethodni saziv. 
S druge strane, HGI je 
dobio vi{e glasova i fak-
ti~ki DPS-u i SDP-u „oteo“ 
dva odborni~ka mandata, 
~ime je pokazao da je ve-
oma ozbiljna stranka na 
koju moraju ra~unati svi 
sudionici tivatske politi~ke 
scene. 

Sini{a Lukovi}
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Povodom akcije Hrvatske da osnuje isklju~ivu privrednu zonu u Jadranskome moru 

BEZ [TETNIH POSLJEDICA ZA CRNU GORU 
Osnivanje isklju~ive privredne zone odre|eno je pozitivnim me|unarodnim propisima i Konvencijom o 

pravu mora OUN-a. U toj zoni dr`ava ima suverena prava radi istra`ivanja i iskori{tavanja, o~uvanja i 
gospodarenja `ivim i ne`ivim prirodnim bogatstvima. U Crnoj Gori se ocjenjuje da Hrvatska zona isklju~ivih 
prava ne}e {tetiti Crnoj Gori da ostvaruje ista prava u dijelu akvatorija u blizini svojih obala. Da bi se utvrdile 
granice i obveze koje iz toga proistje~u, potrebno je utvrditi morsku granicu izme|u Crne Gore i Hrvatske. 

ijekom pro{le i u pr-
vim mjesecima ove 
godine do{lo je do 

bitnog pogor{anja odnosa 
izme|u Hrvatske i Slove-
nije zbog namjera Hrvatske 
da u Jadranskom moru pro-
glasi isklju~ivu privrednu 
zonu specijalnih prava. 
Slovenci, zbog toga {to bi 
time bila ugro`ena njihova 
prava, prosvjeduju i isti~u 
da za to ne postoje zakon-
ske osnove u me|unarod-

nim pravnim normama. Uz 
to dodaju da }e se to {tetno 
odraziti i na odnose izme|u 
susjednih dr`ava, Hrvatske 
i Crne Gore, u ju`nom di-
jelu Jadranskog mora.  

Me|utim, ako je suditi po 
osnovnom dokumentu ko-
jim se reguliraju odnosi 
me|u dr`avama na morima, 
Konvenciji UN-a o pravu 
mora, me|unarodno pravno 
je definirano da je isklju-
~iva privredna zona pod-
ru~je mora koje se nalazi 
izvan teritorijalnog mora i 
uz njega, podvrgnuto po-
sebnom pravnom re`imu, 
na osnovi kojeg su prava i 
jurisdikcija pomorske dr`a-
ve i prava i slobode drugih 
dr`ava ure|eni odgovaraju-

}im normativnim aktima 
OUN-a.  

Treba imati na umu da je 
osnivanje isklju~ivih priv-
rednih zona u moru stvar 
dr`ava koje ispunjavaju od-
govaraju}e uvjete i na to, s 
pravnog aspekta, ne mogu 
utjecati susjedi ~iji je ak-
vatorij zajedni~ki. 

U isklju~ivoj privrednoj 
zoni u moru, pomorska dr-
`ava ima suverena prava 
radi istra`ivanja i iskori{ta-

vanja, o~uvanja i gospoda-
renja `ivim i ne`ivim pri-
rodnim bogatstvima vode 
nad morskim dnom i mor-
skog dna i u pogledu drugih 
djelatnosti. To se ~ini radi 
odgovaraju}ih istra`ivanja 
ekonomske prirode i isklju-
~ivog iskori{tavanja priv-
redne zone u moru, kao {to 
su proizvodnja energije ko-
ri{tenjem vode, struja i vjet-
ra. Pomorska dr`ava, prema 
me|unarodnim pravnim do-
kumentima tako|er ima ju-
risdikciju za podizanje 
umjetnih otoka na moru, in-
staliranih ure|aja i naprava, 
znanstveno istra`ivanje mo-
ra, za{titu i o~uvanje mor-
ske okoline i druga prava i 
du`nosti.  

Pri tome valja imati na 
umu da druge dr`ave u 
isklju~ivoj privrednoj zoni i 
moru u`ivaju, sukladno 
me|unarodno ratificiranim 
propisima pravo slobodne 
plovidbe, prelijetanja i po-
laganja podmorskih kabela 
i cjevovoda, odre|enih za 
otvoreno more i druge me-
|unarodno dozvoljene upo-
trebe mora, koje se ti~u 
navedenih sloboda. [irina 
isklju~ive privredne zone u 

moru ne smije se protezati 
izvan 200 Nm od polaznih 
linija od kojih se mjeri 
{irina teritorijalnog mora.  

U vezi s sada{njim spo-
rom i pogor{anjem odnosa 
izme|u Hrvatske i Slove-
nije, zbog toga {to Hrvatska 
`eli da ima isklju~ivu priv-
rednu zonu u Jadranu, u 
Crnoj Gori vlada mi{ljenje 
da to ne bi trebalo izazivati 
zabrinutost u Crnoj Gori te 
da neke izjave koje dolaze 
iz Slovenije da }e biti o{-
te}ena i Crna Gora nemaju 
realno upori{te.  

U Crnoj Gori pravni 
stru~njaci za me|unarodno 
pomorsko pravo smatraju 
da, primijene li se propisi 
Konvencije UN-a o pravu 

mora, ta isklju~iva privre-
dna zona ne}e negativno 
utjecati na teritorijalno mo-
re Crne Gore, jer se osniva 
u predvi|enom dijelu mora, 
a to zna~i izvan teritorijal-
nog mora Hrvatske, ali uz 
njega.  

Istina, prije ovoga moraju 
se utvrditi granice na moru 
izme|u susjednih dr`ava ~i-
je su obale suprotne ili se 
dodiruju. To se razgrani~e-
nje utvr|uje sporazumom u 

skladu s me|unarodnim 
pravom, koji je napravljen 
u skladu sa Statutom Me-
|unarodnog suda, radi po-
stizanja pravednog rje{enja. 

Pravno bi moglo do}i do 
problema u odnosima izme-
|u Hrvatske i Crne Gore 
samo zbog toga {to izme|u 
njih jo{ uvijek nisu utvr|e-
ne me|unarodne granice na 
moru. Me|utim, s obzirom 
na to da se odnosi izme|u 
dvije dr`ave razvijaju u 
pozitivnom smjeru, uz obo-
strano izra`eno uvjerenje 
da je to od velike koristi za 
zemlje susjede, ne bi tre-
balo o~ekivati bilo kakve 
sporove. Tim prije {to su 
posljednjih godina uspje{no 
rije{eni bitni problemi.  

T 

Tjesnac Verige u Bokokotorskom zaljevu 
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Akcija Bokeljskog centra za toleranciju 

BOKELJI (NE) ZASLU@UJU REGIJU 
Bokeljski centar za toleranciju, u suradnji s vi{e nevladinih organizacija predla`e da se osnuje 

me|uop}inska zajednica pod nazivom Boka. Svako povezivanje i udru`ivanje radi pove}anja efikasnosti 
rada u svim podru~jima zaslu`uje pa`ljivo razmatranje, me|utim, to ne smije biti kampanja ve} se mora 
prije svega misliti na zajedni~ko djelovanje u raznim privrednim i ostalim podru~jima. Posljednjih 
godina, bez objektivnih razloga, prestale su raditi i neke zajedni~ke ustanove za Boku kotorsku. 

oka kotorska sada je 
podijeljena. Op}ine 
Budva, Tivat, Kotor i 

Herceg-Novi znaju to~no 
dokle dopiru njihove gra-
nice, a kada je rije~ o op-
}ini Budva jedni je sma-
traju dijelom Boke kotor-
ske, {to je stvarno i bila sve 
do 1945. godine, odnosno 
150 godina, dok drugi sma-
traju da s obzirom na to da 
njezine obale ne zapljusku-
je bokeljsko more ne mo`e 
pripadati ovoj regiji. Boke-
lji ne samo da su podije-
ljeni op}inskim granicama 
nego su u njima na vlasti 
razne partije koje, rukovo-
|ene strana~kom neobjek-
tivno{}u i borbom za vlast, 
nastoje da se {to bolje i efi-
kasnije zatvore „u svoje 
granice“ i to u vrijeme kada 
u okru`enju ja~aju integra-
tivni ~imbenici. 

Takvo pona{anje podupi-
ru i vlasti Republike Crne 
Gore. Praksa pokazuje da 
dezintegracija do`ivljava 
priznanje umjesto kritiku. 
To je i razumljivo. Crno-
gorska vlast stalno se pla-
{ila, u pro{losti a i sada sve 
~ini kako Bokelji ne bi tra-
`ili neka posebna prava: 
autonomiju, ili mo`da ~ak i 
ne{to vi{e od toga. To je re-
alno opravdan strah od ko-
ga svi imaju {tete, a nitko 
koristi. 

Objektivno, Boka kotor-
ska je dio Crne Gore i sva-
ko djelovanje s ciljem da 
postane „autonomna regija“ 
ili ~ak „republika“ li{eno je 
svake realne osnove. Ne 
treba zbog toga gledati na 
sve dobronamjerne poku{a-
je da se unaprijedi suradnja 
me|u op}inama Herceg-No-
vog, Tivta, Kotora i even-
tualno Budve kao poku{aj 
„zabijanja no`a u le|a'“ sa-

da{njem teritorijalnom inte-
gritetu Crne Gore.  

Prije 30-tak godina `ite-
lji Boke kotorske, odnosno 
op}ine ove regije imale su 
zajedni~ku banku, promet-
no poduze}e, sud, bolnicu, 
kulturne programe tijekom 
ljeta, novine, lu~ku ka-
petaniju i mnogo drugoga.  

Danas umjesto jednog po-
stoje dva prometna podu-
ze}a, dva op}inska suda, 
dvije bolnice, list „Boka“ 
prestao je izlaziti, istina 
dijelom i zbog neodgovor-
nog pona{anja zaposlenih u 
njemu. Tijekom ljeta nema 
suradnje kulturnih instituci-
ja na zajedni~kom organizi-

ranju dijela kulturnih pro-
grama {to bi stajalo znatno 
manje novca.  

Inicijativa Bokeljskog cen-
tra za toleranciju dobro je 
do{la da se jo{ jedanput po-
krenu aktivnosti na inte-
graciji bokeljskih op}ina u 
raznim sferama djelovanja, 
a u sklopu bokeljske regije. 

To nikako ne zna~i da se, 
umjesto tri ili ~etiri, treba 
osnovati jedna op}ina.  

U doba Austro-Ugarske, 
Kraljevine Jugoslavije, oku-
pacije od 1941. do 1944., i 
u prvim poslijeratnim godi-
nama, na podru~ju Boke 
kotorske djelovalo je 14 
op}ina, u nekim razdob-

ljima nekoliko vi{e ili ma-
nje. Njihove aktivnosti bile 
su samostalne, u sklopu ra-
spolo`ivih sredstava, a bila 
su ujedinjena radi zajedni~-
kog djelovanja u jednom 
kotaru. Dakle, zajedni~ke 
vlasti, u ~itavom tom raz-
doblju, uglavnom su se ba-
vile poslovima koji su bili u 
zajedni~kom interesu. Pos-
lije, potpuno svjesnom po-
litikom, donesene su odlu-
ke kojima je cilj da se Boka 
kotorska {to bolje podijeli, 
prije svega da se ne bi 
moglo djelovati integrativ-
no ne zbog realizacije ne-
kakvih politi~kih ciljeva 
ve} zbog ekonomske kori-
sti. Sada{nje stanje potvr-
|uje da se u tome uspjelo.  

Bokeljski centar za tole-
ranciju uz potporu vi{e ne-
vladinih organizacija, bacio 
je rukavicu u lice op}in-
skim vlastima u bokeljskim 
op}inama. Sada su na po-
tezu mo}ne i politi~ki os-
tra{}ene op}inske vlasti. Na 
njima je da prihvate izazov 
ili da ga odbiju. Treba o~e-
kivati, s obzirom na stanje, 
da }e se sve u~initi da se 
sa~uva status quo. 

Ovu akciju njezini po-
kreta~i trebaju usmjeriti 
prema osiguravanju surad-
nje u interesu stanovnika 
koji `ive na obalama bo-
keljskog mora, a ne prema 
tome za koje }e se carstvo 
opredijeliti. Boka treba os-
tati zajedni~ka jer njezini 
stanovnici `ive na zajedni~-
kom bokeljskom moru koje 
je integrirano u Sredozem-
no more, na obodima pla-
nina ~iji su vrhovi u Crnoj 
Gori i na putovima mor-
skim i cestovnim koji vode 
do bilo koje to~ke na Zem-
ljinoj kugli.  

T. Grgurevi} 

B 

Pogled na Kotor sa utvrde Sveti Ivan 
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Upoznajmo Hrvatsku (3) 

 ZAKON O HRVATSKOM DR@AVLJANSTVU 
Na zahtjev mnogobrojnih ~itatelja objavljujemo dopunjen i pre~i{}en tekst Zakona o hrvatskom dr-

`avljanstvu, sa unesenim izmjenama i dopunama po Zakonu o izmjenama i dopunama Zakona o 
hrvatskom dr`avljanstvu i Odluci Ustavnog suda Republike Hrvatske br. U-I-206/1992 

I. OP]E ODREDBE 

^lanak 1. 
Ovim zakonom ure|uje se hrvatsko dr`avljanstvo, 

pretpostavke za njegovo stjecanje i prestanak. 

^lanak 2. 
Dr`avljanin Republike Hrvatske koji ima i strano 

dr`avljanstvo, smatra se pred tijelima dr`avne vlasti Re-
publike Hrvatske isklju~ivo hrvatskim dr`avljaninom. 

II. STJECANJE DR@AVLJANSTVA

^lanak 3. 
Hrvatsko dr`avljanstvo stje~e se: 
1. podrijetlom;
2. ro|enjem na teritoriju Republike Hrvatske;
3. priro|enjem;
4. po me|unarodnim ugovorima.

^lanak 4. 
Podrijetlom stje~e hrvatsko dr`avljanstvo dijete:, 
1. ~ija su oba roditelja u trenutku njegova ro|enja hr-

vatski dr`avljani; 
2. ~iji je jedan od roditelja u trenutku ro|enja djeteta

hrvatski dr`avljanin, a dijete je ro|eno u Republici Hrvat-
skoj; 

3. ~iji je jedan od roditelja u trenutku ro|enja djeteta
hrvatski dr`avljanin, drugi bez dr`avljanstva, ili nepozna-
tog dr`avljanstva a dijete ro|eno u inozemstvu. 

Podrijetlom stje~e hrvatsko dr`avljanstvo i dijete stra-
nog dr`avljanstva ili bez dr`avljanstva ako su ga prema 
odredbama posebnog zakona usvojili hrvatski dr`avljani 
sa srodni~kim u~inkom, Takvo se dijete smatra hrvatskim 
dr`avljaninom od trenutka ro|enja. 

^lanak 5. 
Podrijetlom stje~e hrvatsko dr`avljanstvo dijete ro|eno 

u inozemstvu, ~iji je jedan roditelj u trenutku njegova 
ro|enja hrvatski dr`avljanin ako do navr{ene 18 godine 
`ivota bude prijavljeno radi upisa kao hrvatski dr`avljanin 
kod nadle`nog tijela Republike Hrvatske u inozemstvu ili 
u Republici Hrvatkoj ili senastani u republici Hrvatskoj. 

Dijete, ro|eno u u inozemstvu, ~iji je jedan roditelj u 
trenutku njegovog ro|enja hrvatski dr`avljanin, a ne udo-
voljava jednoj od pretpostavki iz stavka 1. ovoga  ~lanka, 
stje~e hrvatsko dr`avljanstvo ako bi ostalo bez dr`avljan-
stva. 

Dijete, koje stje~e hrvatsko dr`avljanstvo prema stavku 
1. ili 2. ovoga ~lanka, smatra se hrvatskim dr`avljaninom
od trenutka ro|enja. 

^lanak 6. 
Podrijetlom stje~e hrvatsko dr`avljanstvo dijete koje je 

ro|eno u inozemstvu a nema prijavljeno prebivali{te i ne 
`ivi u Republici Hrvatskoj, ako jedan od roditelja koji je 
hrvatski dr`avljanin da pisanu izjavu da se dijete smatra 
hrvatskirn dr`avljaninom a drugi roditelj je stranog dr`av-
ljanstva ali ne one dr`ave u kojoj je dijete rodjeno, i ne 
protivi se takvoj izjavi. Takvo se dijete smatra hrvatskim 
dr`avljaninom od trenutka ro|enja. 

^lanak 7. 
Hrvatsko dr`avljanstvo stje~e dijete koje je ro|eno ili 

na|eno na podru~ju Republike Hrvatske, ako su mu oba 
roditelja nepoznata ili su nepoznatog dr`avljanstva ili su 
bez dr`avljanstva. Djetetu }e prestati hrvatsko dr`avljan-
stvo ako se do navr{ene 14. godine njegova `ivota utvrdi 
da su mu oba roditelja strani dr`avljani. 

^lanak 8. 
Priro|enjem mo`e ste}i hrvatsko dr`avljanstvo stranac 

koji je podnio zahtjev za primanje u hrvatsko dr`avljan-
stvo ako udovoljava ovim pretpostavkama: 

1. da je navr{io 18 godina `ivota te da mu nije odu-
zeta poslovna sposobnost; 

2. da ima otpust iz stranog dr`avljanstva ili da podne-
se dokaz da }e otpust dobiti ako bude primljen u hrvatsko 
dr`avljanstvo; 

3. da je do podno{enja zahtjeva imao prijavljen bo-
ravak najmanje pet godina neprekidno na teritoriju Re-
publike Hrvatske; 

4. da poznaje hrvatski jezik i latini~no pismo;
5. Da se iz njegovog pona{anja mo`e zaklju~iti da

po{tuje pravni poredak i obi~aje u Republici Hrvatskoj i 
da prihva}a hrvatsku kulturu. 

Smatrat }e se da je udovoljeno pretpostavci iz to~ke 2. 
stavka 1. ovog ~lanka, ako je zahtjev podnijela osoba koja 
je bez dr`avljanstva ili koja }e ga prema zakonu zemlje 
~iji je dr`avljanin izgubiti samim priro|enjem. 

Ako strana dr`ava ne dopu{ta otpust ili za otpust po-
stavlja pretpostavke kojima se mo`e udovoljiti, dovoljna 
je izjava osobe koja je podnijela zahtjev da se pod pret-
postavkom stjecanja hrvatskog dr`avljanstva odri~e stra-
nog dr`avljanstva. 

^lanak 8a. 
Strancu koji je podnio zahtjev za primitak u hrvatsko 

dr`avljanstvo, a u trenutku podno{enja zahtjeva nema ot-
pust iz stranog dr`avljanstva ili nema dokaz da }e otpust 
dobiti ako bude primljen u hrvatsko dr`avljanstvo, mo`e 
se izdati zajam~enje primitka u hrvatsko dr`avljanstvo ako 
udovoljava ostalim pretpostavkama iz ~lanka 8. stavka 1. 
ovoga zakona. 

Zajam~enje se izdaje s rokom va`enja od dvije godine. 

^lanak 9. 
Osoba koja je ro|ena na teritoriju Republike Hrvatske 

mo`e ste}i hrvatsko dr`avljanstvo iako ne udovoljava 
pretpostavkama iz ~lanka 8. stavka 1. to~aka 1, 2. i 4. 
ovoga zakona. 

^lanak 10. 
Stranac koji je u braku s hrvatskim dr`avljaninom i ko-

jem je odobreno trajno nastanjenje na podru~ju Republike 
Hrvatske, mo`e priro|enjem ste}i hrvatsko dr`avljanstvo 
iako ne udovoljava pretpostavkama iz ~lanka 8. stavka 1. 
to~aka 1—4. ovog zakona. 

^lanak 11. 
Iseljenik kao i njegovi potomci mogu priro|enjem 

ste}i hrvatsko dr`avljanstvo iako ne udovoljavaju pret-
postavkama iz ~lanka 8. stavka 1. to~aka 1—4. ovoga za-
kona. 
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Stranac koji je u braku s iseljenikom koji je stekao 
hrvatsko dr`avljanstvo u smislu odredbe stavka 1. ovoga 
~lanka mo`e ste}i hrvatsko dr`avljanstvo, iako ne udo-
voljava pretpostavkama iz ~lanka 8.stavka 1. to~aka 1—4. 
ovoga zakona. 

U smislu stavka 1. ovoga ~lanka, iseljenik je osoba 
koja se iselila iz Hrvatske u namjeri da u inozemstvu 
stalno `ivi. 

^lanak 12. 
Stranac ~ije bi primanje u hrvatsko dr`avljanstvo pred-

stavljalo interest za Republiku Hrvatsku, mo`e priro|e-
njem ste}i hrvatsko dr`avljanstvo iako ne udovoljava pret-
postavkama iz ~lanka 8. stavka 1. to~aka 1—4. ovoga 
zakona. 

Hrvatsko dr`avljanstvo mo`e ste}i i bra~ni drug osobe 
iz stavka 1. ovoga ~lanka koja je stekla hrvatsko dr`av-
ljanstvo, iako ne udovoljava pretpostavkama iz ~lanka 8. 
stavka 1. to~aka 1—4. ovoga zakona. 

Nadle`no ministarstvo daje mi{ljenje o postojanju in-
teresa za primitak u hrvatsko dr`avljanstvo strancu iz 
stavka 1. ovoga ~lanka. 

^lanak 13. 
Priro|enjem stje~e hrvatsko dr`avljanstvo maloljetno 

dijete. 
1. ako oba roditelja stje~u dr`avljanstvo priro|enjem,

ili 
2. ako priro|enjem stje~e dr`avljanstvo samo jedan od

roditelja, a dijete `ivi u Republici Hrvatskoj, ili 
3. ako priro|enjem stje~e dr`avljanstvo samo jedan od

roditelja, drugi bez dr`avljanstva ili nepoznatog dr`av-
ljanstva, a dijete `ivi u inozemstvu. 

U smislu odredbe stavka 1. ovoga ~lanka, priro|enjem 
stje~e dr`avljanstvo i maloljetno dijete osobe iz ~lanka 9. 
ovog zakona. 

^lanak 14. 
Maloljetno dijete stranog dr`avljanina ili bez dr`av-

ljanstva, koje je hrvatski dr`avljanin usvojio s roditeljskim 
u~inkom stje~e hrvatsko dr`avljanstvo na zahtjev usvo-
jitelja, iako ne udovoljava predpostavkama iz ~lanka 8. 
stavka 1. to~aka 1—4. ovoga zakona. 

^lanak 15. 
Hrvatski dr`avljanin koji je tra`io i ishodio otpust iz 

hrvatskog dr`avljanstva radi stjecanja kojeg stranog dr-
`avljanstva, {to mu je kao pretpostavka za obavljanje ka-
kvog poziva ili djelatnosti postavila strana dr`ava u kojoj 
ima prebivali{te, mo`e ponovo ste}i hrvatsko dr`av-
ljanstvo iako ne udovoljava pretpostavkama iz ~lanka 8. 
stavka 1, to~aka 1—4. ovoga zakona. 

^lanak 16. 
Pripadnik hrvatskog naroda koji nema prebivali{te u 

republici Hrvatskoj, mo`e ste}i hrvatsko dr`avljanstvo ako 
udovoljava pretpostavkama iz ~lanka 8, stavka 1 to~aka 4. 
i 5. ovoga zakona i dade pisanu izjavu da se smatra hrvat-
skim dr`avljaninom. 

Izjava iz stavka 1. ovoga ~lanka se predaje nadle`nom 
tijelu ili diplomatskom ili konzularnom predstavni{tvu Re-
publike Hrvatske u inozemstvu. 

IV. POSTUPOVNE ODREDBE

^lanak 24. 
Zahtjev za stjecanje ili za prestanak dr`avljanstva pod-

nosi se policijskoj upravi odnosno policijskoj stanici. 
Zahtjev za stjecanje ili prestanak dr`avljanstva mo`e 

se podnijeti i putem diplomatskog ili konzularnog pred-
stavni{tva Republike Hrvatske u inozemstvu. 

Za maloljetno dijete roditelj podnosi zahtjev za stje-
canje dr`avljanstva, odnosno daje pisanu izjavu da se sma-
tra hrvatskim dr`avljaninom. 

Za stjecanje ili za prestanak dr`avljanstva potreban je 
pristanak djeteta starijeg od 14 godina. 

^lanak 24a. 
Priro|enjem hrvatsko dr`avljanstvo stje~e se danom 

uru~enja rje{enja o primitku u hrvatsko dr`avljanstvo. 
Hrvatsko dr`avljanstvo ste~eno na temelju dane izjave 

stje~e se danom davanja izjave. 
Otpustom hrvatsko dr`avljanstvo prestaje danom uru-

~enja rje{enja o otpustu iz hrvatskog dr`avljanstva. 
Odricanjem hrvatskog dr`avljanstva prestaje danom 

davanja izjave o odricanju hrvatskog dr`avljanstva. 

^lanak 25. 
Poslove dr`avljanstva obavlja Ministarstvo unutarnjih 

poslova, a rje{enje o stjecanju i prestanku dr`avljanstva 
donosi ministar unutra{njih poslova. 

^lanak 26. 
Ministarstvo unutarnjih poslova odbit }e zahtjev za 

stjecanje ili prestanak dr`avljanstva ako nisu ispunjene 
pretpostavke, osim ako je to ovim zakonom druga~ije ure-
|eno. 

Ministarstvo unutarnjih poslova mo`e odbiti zahtjev za 
stjecanje ili za prestanak dr`avljanstva iako su ispunjene 
pretpostavke, ako ocjeni da postoje razlozi od interesa za 
Republiku Hrvatsku zbog kojih se zahtjevza stjecanje ili 
za prestanak dr`avljanstva treba odbiti. 

^lanak 27. 
O hrvatskom dr`avljanstvu se vodi evidencija 
Evidencija o dr`avljanstvu vodi mati~ni ured op}ine, a 

o hrvatskim dr`avljanima koji imaju prebivali{te u ino-
zemstvu i nadle`no diplomatsko ili konzularno predstav-
ni{tvo Republike Hrvatske u inozemstvu. 

Osobe ro|ene u Republici Hrvatskoj upisuju se u evi-
denciju o dr`avljanstvu koju vodi mati~ni ured op}ine u 
kojoj se nalazi mjesto ro|enja te osobe. 

Osobe ro|ene u inozemstvu upisuju se u evidenciju o 
dr`avljanstvu koju vodi mati~ni ured op}ine u kojoj se na-
lazi prebivali{te osobe koja podnosi zahtjev za stjecanje ili 
za prestanak hrvatskog dr`avljanstva 

U sredi{tu evidencije upisuju se osobe koje prime 
hrvatsko dr`avljanstvo temeljem odredaba ovog zakona a 
nemaju prebivali{te u Republici Hrvatskoj. 

Sredi{nju evidenciju vodi tijelo nadle`no za poslove 
op}e uprave u Gradu Zagrebu. 

^lanak 28. 
Domovnica je javna isprava kojom se dokazuje hrvat-

sko dr`avljanstvo, a izdaje je mati~ni ured op}ine ili nad-
le`no diplomatsko ili konzularno predstavni{tvo Repub-
like Hrvatske u inizemstvu. 

^lanak 29. 
Hrvatsko dr`avljanstvo se dokazuje va`e}om osobnom 

iskaznicom,vojnom iskaznicom ili putovnicom 
Hrvatski dr`avljanin koji nema ni jednu od isprava iz 

stavka 1. ovog ~lanka dokazuje hrvatsko dr`avljanstvo do-
movnicom koju, na temelju evidencije o dr`avljanstvu, iz-
daje mati~ni ured op}ine. 

V. PRIJELAZNE I ZAKLJU^NE ODREDBE 

^lanak 30. 
Hrvatskim dr`avljaninom smtra se osoba koja je to 

svojstveno stekla po propisma va`e}im od dana stupanja 
na snagu ovoga zakona. 
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Hrvatskim dr`avljaninom smatra se pripadnik hrvat-
skog naroda koji na dan stupanja na snagu ovog zakona 
nema hrvatsko dr`avljanstvo, a na doti~an dan ima prijav-
ljeno prebivali{te u Republici Hrvatskoj, ako da pismenu 
izjavu da se smatra hrvatskim dr`avljaninom. 

Pisana izjava iz stavka 2. ovoga ~lanka predaje se po-
licijskoj upravi odnosnopolicijskoj stanici op}ine na ~ijem 
podru~ju osoba ima prebivali{te. 

Utvr|ivanje pretpostavki iz stavka 2. ovoga ~lanka 
obavlja policijska uprava odnosno policijska stanica. Ako 
utvrdi da su ispunjene sve pretpostavke nalo`it}e upis u 
evidenciju o dr`avljanstvu bez dono{enja pisanog rje{enja. 
Ako utvrdi da nisu ispunjene sve pretpostavke odbit }e se 
zahtjev rje{enjem. 

^lanak 31. 
Obrasce o vo|enju evidencije o hrvatskom dr`avljan-

stvu, sadr`aju domovnice i na~inu vo|enja evidencije pro-
pisuje ministar unutarnjih poslova. 

Ministar unutarnjih poslova utvr|uje cijenu ko{tanja 
obrasca domovnice koju snosi podnositelj zahtjeva 

^lanak 32. 
Smetnje za otpust iz dr`avljanstva glede vojne obveze 

(~lanak 18. stavak 1. to~ka 2.) propisuje ministar obrane 
uz predhodno pribavljenu suglasnost ministra unutarnjih 
poslova. 

^lanak 33. 
Propisi u smislu odredbi ~lanka 31. i 32. ovoga zakona 

donijet }e se u roku od 60 dana od dana stupanja na snagu 
ovog zakona. 

^lanak 34. 
Podaci u evidenciji o dr`avljanstvu prema ~lanku 4. 

stavku 2. i ~lanku 20. stavku 2. ovog zakona slu`bena su 
tajna.  

^lanak 35. 
Postupci pokrenuti temeljem Zakona o dr`avljanstvu 

Socijalisti~ke Republike  Hrvatske („Narodne novine“, br. 
32/77) dovr{it }e se prema odredbama ovog zakona. 

^lanak 36. 
Nadzor nad provo|enjem ovog zakona i propisa do-

nesenih na temelju toga zakona provodi Ministarstvo unu-
tarnjih poslova. 

^lanak 37. 
Stupanjem na snagu ovog zakona prestaje va`iti Zakon 

o dr`avljanstvu Socijalisti~ke Republike Hrvatske („Na-
rodne novine“, br.32/77) 

^lanak 38. 
Ovaj zakon stupa na snagu danom objave u „Narodnim 

novinama“. 

(Preuzeto sa inetrnet stranica Ministarstva unutarnjih poslova 
Republike Hrvatske) 

Priredio: 
Dario Musi}, 

tajnik HGDCG-a
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Predstavljamo vam sponzora „Hrvatskog glasnika“, tvrtku 
SPLIT SHIP MANAGEMENT 

TAKING IT PERSONALLY... 
Kad su godine 1994. dvanaestorica splitskih pomorskih stru~njaka 

slijede}i viziju dipl. ing. Ratka Bo`i}a utemeljila Split Ship Management, 
~ak i ljudi iz bran{e sumlji~avo su vrtjeli glavama. Zarobljenici 
tradicijskih dogmi jednostavno nisu mogli povjerovati u izglednost posla 
„prodavanja pameti“, u to da bi novoosnovana tvrtka mogla opstati i 

razvijati se na uskoj i valovitoj trasi poslovne skrbi o isklju~ivo tu|im brodovima, biznisu koji nije 
uklju~ivao ~ak ni uz brodski vezanu komercijalu. 

rvi zaveslaji Split Ship 
Managementa po ne-
mirnim vodama svjet-

skog pomorskog biznisa 
vezani su uz imena dvaju 
brodara: Jadroplova i kom-
panije Canada Maritime, 
koja }e SSM-u trajno ostati 
najva`niji partner. Ba{ na 
njihovim brodovima mladi 
je splitski management oku-
{ao svoj poslovni talent, 
bijahu mu otsko~na daska 
skoku „od sedam milja“. 

Danas deset godina nakon 
toga, svjetskim morima pod 
skrbi i paskom SSM-a plo-
vi gotovo pedeset ameri~-
kih, britanskih, njema~kih i 
inih brodova koji vrijede 
oko pola milijarde dolara. 
Na palubama i u strojarni-
cama te mo}ne flote listom 
su hrvatski pomorci, njih 
pribli`no 1.300 od ukupno 
oko dvije tisu}e ~asnika, 
mornara i drugog brodskog 
kadra iz pomora~ke baze 
Split Ship Managementa. 
Spokojnu plovidbu brodari-
ma i pomorcima osigurava 
~etrdeset i dvoje mahom 
visokoobrazovanih zaposle-
nika splitskog sjedi{ta SSM-
a, i djelatnici ~etiriju hrvat-
skih podru`nica, te pred-
stavni{tva tvrtke u Ju`noj 
Koreji, Argentini, SAD-u, 
Novom Zelandu, Kanadi, 
Nizozemskoj i Singapuru. 
Zamisao iz 1994. ostvarila 
je, dakle, vi{e nego dojm-
ljive rezultate. U samo de-
set godina iz nje se razvila 
tvrtka velikog svjetskog 
ugleda kakav, uostalom, 
u`ivaju i hrvatski pomorci. 
Nastoje}i zadr`ati pa i po-
ve}ati ste~eni tr`i{ni ugled, 
~elni{tvo Split Ship Mana-
gementa svu pozornost je 
posvetilo sna`enju kadrov-

skog potencijala tvrtke. To 
je ~inilo stalnom izobraz-
bom managera, ~asnika i 
~lanova brodskih posada, 
velikim ulaganjima u budu-
}e upravitelje stroja i zapo-
vjednike. Tom mladom ka-
dru omogu}eno sta`iranje 
na najsuvremenijim dostup-
nim brodovima. Nakon po-
lo`enog ~asni~kog ispita, 
novake u SSM-u ~eka traj-

no stru~no usavr{avanje, 
uvjet odli~nosti u obavlja-
nju zahtjevnih i odgovornih 
brodskih poslova. Kult za-
jedni{tva, uznjegovan na 
timskom radu, zamjetnoj 
socijalnoj osjetljivosti po-
slodavca i prigodnim dru-
`enjima, urodio je nagla{e-
nom privr`eno{}u mladog 
kadra tvrtki. 

Strate{ko opredjeljenje na 
vrhunsku uslugu ne{to je 
~ime odi{e i interijer split-
skog sjedi{ta tvrtke, fasci-
nantno ure|enih 2000 ~et-
vornih metara, od ~ega tek 
~etvrtinu zauzimaju uredski 
zaposlenici SSM-a, dok je 
ostalo prilago|eno izobraz-
bi i uvje`bavanju pomoraca. 

Pora`avaju}a ~injenica da 
pomorske nesre}e i nezgo-

de ~ak u 80 % slu~ajeva 
izazivaju smrt ljudi navela 
je ~elni{tvo Split Ship Ma-
nagementa da posveti oso-
bitu pozornost djelotvornoj 
izobrazbi i uvje`bavanju 
brodskih ~asnika i posada. 
Tako je radi za{tite brodo-
vlasni~ke imovine te pomo-
ra~kih prihoda pa i `ivota, 
godine 2002. u pripremljen 

prostor uselio supermoder-
ni simulator zapovjedni~-
kog mosta. Godinu poslije 
pridru`en mu je i simulator 
kontrole strojarnice, tako-
|er posljednja rije~ svjetske 
tehnologije. Ta dva proiz-
voda ~uvenog Transport 
Safety Systems spojena u 
jedinstven sustav, dopunjen 
najnovijim tipom komuni-
kacijskog simulatora, u 
planetarnom kontekstu po-
stavljaju nove obrazovno-
vje`bovne standarde. Bio je 
to dodatni razlog da po-
slovni pomorski svijet upo-
zna mladu i maloljudnu 
tvrtku iz nevelikog grada i 
nebogate, tranzicijske zem-
lje, tvrtku koja je neo~eki-
vano postala primjer iskus-
nijima i mnogo bogatijima. 

Uvo|enje soficitarnog si-
mulatorskog sustava u po-
pularni Trening centar 
SSM-a odu{evilo je part-
nere brodare i pomorce. Hr-
vatski i drugi pomorci koji 
su pro{li SSM-ovu obuku 
bez te{ko}a dobivaju naj-
vrijedniju svjetsku licenciju 
za plovidbu, certifikat „Ber-
muda“. To nije pro{lo ne-
zapa`eno u brodarskim ku-
}ama imovinom kojih SSM 
znala~ki i odgovorno upra-
vlja, pa su iz Njema~ke i 
SAD-a u Split stigle ponu-
de za obu~avanje njihovih 
~asnika i zapovjednika koji 
nisu Hrvati.  

Iznikla na razvojnoj ideji 
poslovne izvrsnosti, prva i 
zasad jo{ uvijek jedina hr-
vatska tvrtka u ship mana-
gement biznisu prirodno te-
`i usvajanju najvi{ih ekolo-
{kih i drugih standarda. Za-
to i ne ~udi {to je, samo 
nekoliko mjeseci nakon {to 
je osnovan Split Ship Ma-

P 

Sbulp!Cpaj~-!hfofsbmoj!ejsflups!TTN.b!

Simulatorski sustav u Trening centru SSM-a 
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nagement — prije bilo koga 
u mediteranskoj konkuren-
ciji — dobio SIQ certifikat 
ISO 9002 po normi za 
1994. godinu. 

* * * 
Nad posteljom ~asni~ke 

kabine stajalo je „More je 
moja mati i moja ljubav-
nica“. More za mornara bi-
ja{e i vazda }e biti iskonski 
izazov u ~ijim se valovima 
neprestano mije{aju opre~-
ne emocije. Bez obzira na 
to koje prevladale, mornar 
uvijek iznova prihva}a iza-
zov mora. Zato i jeste mor-
nar. 

Dan iza grandiozne svet-
kovine 1700. god. sv. Duj-
ma, 8.5.2004. u zgradi Hr-
vatskog narodnog kazali{ta. 
uprili~ena je sve~anost 10. 
godi{njice postojanja po-
morske tvrtke Split Ship 
Management Ltd. 

Tom prigodom potpisan 
je 

UGOVOR O 
SPONZORIRANJU 

„HRVATSKOG 
GLASNIKA“ 

GLASILA HRVATA 
CRNE GORE 

Ovo je istovremeno prvi 
ugovor o sponzorstvu kojeg 
je slu`beno potpisala jedna 
hrvatska firma sa Hrvat-
skim gra|anskim dru{tvom 
Crne Gore iz Kotora  

Na sve~anosti tom prigo-
dom na sceni HNK pred 
prepunim gledali{tem viso-
kih uzvanika pomorskog 
profila, grada Splita, @upa-
nije Splitsko-dalmatinske, 
razmijenjeni su pokloni, te 
su se nazo~nima obratili 

prigodnim govorima gene-
ralni direktor Split Ship Ma-
nagementa  Ratko Bo`i}, 
predsjednik HGDCG-a Tri-
po Schubert i tajnik Dario 
Musi}. 

Freneti~ni aplauz gleda-
teljstva za ovakvu gestu 
SSM-a sam po sebi govori 
o ovom svake hvale vrijed-
nom potezu velike  pomor-
ske tvrtke, koja nije zabo-
ravila entitet koji ba{tini i 
~uva najsvjetlije tradicije 

kolijevke jadranskog po-
morstva u Boki kotorskoj, 
skupa s ve}inskim stanov-
ni{tvom Crne Gore. 

Uvjereni smo da }e ovim 
stopama krenuti i druge 
tvrtke kako bi svijetle tra-
dicije pomorstva, drevne 
kulture i graditeljstva ostale 
sjajiti i van mati~ne domo-
vine, na putu ka ujedinjenoj 
Europi, kojoj imamo {to 
donijeti u dotu. 

Mijo Ad`i}

T. Schubert i R. Bo`i} potpisuju Ugovor o sponzoriranju „Hrvatskog glasnika“ 

Zajedni~ka fotografija sa proslave desetogodi{njice Split Ship Managementa 
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Iz aktivnosti Udruge 

PLODOTVORNI BORAVAK U SPLITU 
6/!usbwokb!3115/!

Ewbobftub!tkfeojdb!
qsfetkfeoj|uwb!IHEDH.b!

Sjednica je odr`ana u pro-
storijama Udruge u Kotoru 
dana 5. travnja 2004. Na-
zo~ni su bili: Tripo Schu-
bert, Dario Musi}, Ivan 
Ili}, Pavle Jurlina, Slobo-
dan Vi~evi} i predsjednik 
kotorske podru`nice Dejo 
Milo{evi}. Sjednicom je 
predsjedao predsjednik Tri-
po Schubert, a na dnevnom 
redu bili su: 

1. Prihva}anje zapisnika s
X. i XI. sjednice predsjed-
ni{tva. 

2. Razmatranje molbi pri-
stiglih na natje~aj za admi-
nistrativnog radnika.  

3. Razmatranje ponude
Direkcije Miss Hrvatske.  

4. Informacija o teku}im
poslovima oko HKC-a. 

5. Uskrsni koncert u Ko-
toru i Baru. 

6. Posjet Dubrova~ko-ne-
retvanskoj `upaniji i grado-
na~elnici Dubrovnika.  

7. Uskrsni vaterpolski tur-
nir za djecu do 15 godina  

8. Pripreme za osnivanje
podru`nice u Tivtu. 

9. Pripreme za Hrvatski
glasnik br. 8 i 9. 

10. Humanitarna akcija —
podjela pelena za odrasle. 

11. Rad podru`nice Ko-
tor. 

7/!usbwokb!3115/!

[biukfw!{b!qsjkbn!lpe!
•fmojlb!Evcspwojlb!

HGDCG je uputio zahtjev 
gradona~elnici grada Dub-
rovnika Dubravki [uici i 
`upanu Dubrova~ko-neret-
vanske `upanije Ivanu [pr-
lji da primi njegovo iza-
slanstvo na razgovor o su-
radnji dviju regija. 

25/–26/!usbwokb!3115/!
Vtlstoj!lpodfsu!v!Lpupsv!!

j!Cbsv!

U~enici Glazbene {kole 
„Josip Hatze“ iz Splita go-

stovali su od 13. do 16. 
travnja u Kotoru i Baru. 
Njihovo su gostovanje or-
ganizirali splitska podru`-
nica Hrvatske matice iselje-
nika i Hrvatsko gra|ansko 
dru{tvo Crne Gore iz Ko-
tora, a pokrovitelj je bilo 
Poglavarstvo grada Splita.  

Mladi su glazbenici odr-
`ali dva cjelove~ernja kon-
certa u sklopu proslave us-
krsnih blagdana, koju ve} 
drugu godinu organizira na-
{a Udruga. Na programu su 
bila djela Debussyja, [a-
bana, Lhotke, Bjelinskog, 
Rahmanjinova, Papandopu-
la, Bobi}a, Hatzea i Matza, 
a izveli su ih mladi splitski 
virtuozi Petar Siri{}evi}, 

Domina Petri}, Vinka Bu-
ble, Nikolina Ljiljak (gla-
sovir), Simona Cmre~njak 
(violina), Stipe Marini} (vi-
ola), Mia Grubi{i} (violon-

~elo), Genc Quivlaku (gita-
ra), Mislav Norac (klarinet), 
Ivan \uzel (trublja), Mirko 
Divi} (trombon) i Marija 
Buzdovan~i} (sopran) na 
~elu s ravnateljicom {kole 
Gordanom Sladoljev.  

 Uz glazbenike je nastu-
pila i pjesnikinja Sonja Se-
njanovi} koja je ~itala svo-
je stihove na ~akav{tini. 

S glazbenicima u posjet 
je stigla i voditeljica pred-
stavni{tva HMI-a iz Splita 
Branka Bezi} Filipovi} te 
predstavnica Muzeja grada 
Splita Jasna ^ubeli}.  

Predstavnici HGDCG-a 
Milenko Pasinovi} i Dario 
Musi} te ravnateljica Po-
morskog muzeja Kotoru 
Mileva Vujo{evi} upoznali 
su goste s radom udruge i 
muzeja i dogovorili budu}u 
suradnju. 

Glazbenici i go{}e iz 
Splita 14. travnja posjetili 
su Bar. U dvorani dvorca 
kralja Nikole u 19 sati 
mladi su Spli}ani odr`ali 
uskrsni koncert. 

 Publika je dugotrajnim 
pljeskom pozdravila mlade 
glazbenike i pozvala ih da 
ponovno do|u. Predstavnici 
podru`nice HGDCG-a, Mu-
zi~ke {kole i Kulturnoga 
centra Bar odr`ali su s go-
stima kratak radni sastanak 
na kojem su se dogovorili o 

budu}oj suradnji dviju gla-
zbenih {kola i Kulturnoga 
centra Bar. 

Gostovanje je nastavljeno 
15. travnja u koncertnoj

dvorani Muzi~ke {kole Ko-
tor u crkvi sv. Duha. Glaz-
benici iz Splita pokazali su 
vrhunsko umije}e i u pre-
punoj koncertnoj dvorani 
podarili gra|anima Kotora 
nezaboravne trenutke. Ko-
tor im je uzvratio dugim, 
toplim pljeskom i `eljom 
da {to prije ponovno do|u. 

HGDCG je za svoje goste 
organizirao razgledanje zna-
menitih kulturnih i povijes-
nih spomenika u Kotoru i 
Baru te posjet gradu Pera-
stu i otoku Gospa od [krp-
jela. 

Goste su primili i gene-
ralni konzul Republike Hr-
vatske u Kotoru Petar Po-
ljani} te tajnik za kulturu 
kotorske op}ine. Gostova-
nje je pratila i novinarka 
Radio Splita Ivona Jaki}.  

2:/!usbwokb!3115/!

Usjobftub!tkfeojdb!
qsfetkfeoj|uwb!IHEDH.b!!

Sjednica je odr`ana 19. 
travnja 2004. u prostorija-
ma Udruge u Kotoru. Sjed-
nici su nazo~ili: Tripo 
Schubert, Dario Musi}, Pa-
vle Jurlina, Slobodan Vi-
~evi} te prof. Milenko Pa-
sinovi} u svojstvu savjetni-
ka u svezi s nekim aktual-
nim pitanjima u radu pred-
sjedni{tva. Predsjedao je 
predsjednik Tripo Schubert. 

 Na dnevnom redu bila su 
slljede}a pitanja: 

1. Rasprava o prezentaciji
Udruge na internetu.  



29 

2. Dogovor o posjetu gra-
dona~elnici grada Dubrov-
nika i `upanu Dubrova~ko— 
neretvanske `upanije.  

3. Odgovor iz Direkcije
Miss Hrvatske. 

4. Rasprava povodom os-
nivanja Savjeta hrvatsko-cr-
nogorskog prijateljstva. 

5. Organiziranje tribine —
tema iz medicine, dr. Ivan 
Ili}. 

6. Primanje administrativ-
nog radnika. 

35/!usbwokb!3115/!

[bqptmfo!benjojtusbujwoj!
sbeojl!!

Na natje~aj HGDCG-a za 
radno mjesto administrativ-
nog radnika (tajnice) javilo 
se 8 osoba. Nakon razgo-
vora i testiranja triju osoba 
koje su u{le u u`i izbor za 
administrativnog radnika — 
tajnicu, izabrana je Olga 
Radoni~i}, koja je po~ela 
raditi 1. svibnja 2004. god. 
Ured HGDCG-a radi svaki 
dan od ponedjeljka do pet-
ka od 8 do 14 sati. Subotom 
i nedjeljom te dr`avnim i 
crkvenim blagdanima ured 
ne radi. Stranke se primaju 
od 9 do 11 sati. 

37/!usbwokb!3115/!

J{wbosfeoj!tbtubobl!
qsfetkfeoj|uwb!IHEDH.b!!
j!Pecpsb!{b!j{hsbeokv!

Iswbutlph!lvmuvsoph!dfousb!

Izvanredni sastanak ~la-
nova predsjedni{tva HGD-
CG-a i Odbora za izgradnju 
Hrvatskog kulturnog centra 
odr`an je 26.4.2004. 

 Sastanku su nazo~ili: Tri-
po Schubert, predsjednik, 
Dario Musi}, tajnik, Slobo-
dan Vi~evi}, ~lan predsjed-
ni{tva, te Antun Dender, 
Milenko Pasinovi} i Moj-
mir Milo{evi}, ~lanovi Od-
bora za izgradnju HKC-a. 

Sastanak je sazvan po-
vodom primitka dopisa iz 
Biskupskog ordinarijata Ko-
tor, dopuna Ugovora o su-
kori{tenju objekta crkve sv. 
Franje u Kotoru, a u svrhu 
izgradnje Hrvatskoga kul-
turnog centra. Iz primlje-
nog dopisa i dosada{njih 
radnji i dogovora ustanov-
ljeno je da nije mogu} do-
govor s Biskupskim ordina-

rijatom u Kotoru. Naime, 
postavljeni su uvjeti koje 
HGDCG ne mo`e prihva-
titi. Zbog svega toga pred-
sjedni{tvo Udruge u pro{i-
renom sastavu odlu~ilo je 
odbiti ponu|enu lokaciju i 
potra`iti drugo rje{enje — lo-
kaciju koja je izvan inge-
rencije biskupije. O toj od-
luci pismeno je obavije{ten 
Biskupski ordinarijat u Ko-
toru i Vlada Republike Hr-
vatske — Ministarstvo kultu-
re, koja je namijenila i odo-
brila sredstva za taj projekt. 

38/!usbwokb!3115/!

Obdjpobmjtuj•lj!evi!qpopwp!
tf!kbwmkb!

Na dan Bla`ene Ozane 
kotorske, na crkvenom be-
demu (tamborje) crkve sv. 
Mateja u `upi Dobrota bli-
zu Kotora osvanuo je nat-
pis: SRBIJA (}irilicom) s 
tri podignuta prsta i pozna-
ta ~etiri „C“. To nam nije 
neobi~no, ali je drugi natpis 
zabrinjavaju}i jer poziva na 
ono {to smo svi do ju~er 
osudjivali — paljenje srps-
kih crkava i ku}a na Koso-
vu i d`amija u Srbiji.  

Nama pak poru~uju „OVU 
CRKVU TREBA ZAPALI-
TI“ (katoli~ka) i to latini-
com, vjerojatno da bismo 
bolje razumjeli. 

(Vi{e o ovome na str. 31) 

8/!twjcokb!3115/!

Qp{jw!uwsulf!„Tqmju!Tijq!
Nbobhfnfou“!j{!Tqmjub!

Posredstvom na{eg ~lana 
Udruge Mija Ad`i}a iz Na-
cionalne zajednice Crnogo-
raca Hrvatske — podru`nica 

Split, ina~e akademskog 
scenografa. u Hrvatskom 
narodnom kazali{tu u 
Splitu neo~ekivano ali sa 
zadovoljstvom primili smo 
poziv direktora tvrtke Split 
Ship Mangement, ing. Ra-
tka Bo`i}a, da prisustvuje-
mo njihovoj 10-toj obljetni-
ci osnivanja tvtrke. 

Izaslanstvo HGDCG, Tri-
po Schubert predsjednik i 
Dario Musi} tajnik bili su 
gosti SSM tvrtke, od 7. do 
9. svibnja. U sklopu poziva
nazo~ili smo zavr{nici pro-
slave 1700. obljetnice Sv. 
Dujma, za{titnika grada 
Splita i 18. susretu pu~kih 
pjeva~a i dalmatinskih kla-
pa koji se svake godine tim 
povodom odr`ava u split-
skom HNK-u pod nazivom 
„Sudamja“. Tom prigodom 
susreli smo se sa gradona-
~elnikom grada Splita Mi-
roslavom Buli~i}em i do-
gradona~elnikom Urli}em. 

Drugog dana boravka u 
Splitu bili smo gosti na pro-
slavi 10. obljetnice SSM-a, 
koja je tako|er odr`ana u 
HNK. Uz veli~anstven pri-

godni program u HNK do-
dijeljena su priznanja i na-
grade 55-torici pomoraca, 
prikazan je dokumentarni 
film o tvrtki „S morem u 
dosluhu“, a predstavljena je 
i monografija „Brod na dla-
nu“. Tvrtka je ove godine 
utemeljila i nagradu „Plavo 
pero“ za novinarski dopri-

nos u promociji pomorstva 
i Jadrana, a prvi laureat 
prema ocjeni stru~njaka bio 
je HTV-ov novinar Mladen 
Mateljan. Kao gosti poz-
dravili smo nazo~ne i uru-
~ili prigodne darove u ime 
na{e Udruge. Toga dana 
imali smo prvi sastanak sa 
vlasnikom tvrtke Ratkom 
Bo`i}em i njegovom supru-
gom Jagodom. Na sastan-
ku u prostorijama HNK bili 
su prisutni Mijo Ad`i} i in-
tendant kazali{ta Mladen 
[trli}. 

9. svibnja obi{li smo sje-
di{te SSM—a u ulici Bok-
tuljin put b.b. S vlasnikom 
tvrtke razgovarali smo o 
budu}oj suradnji i pomo}i 
na{oj Udruzi. Potpisan je 
protokol o sponzoriranju 

Izaslanstvo HGDCG sa supru`nicima Božić 
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„Hrvatskoga glasnika“ i po-
nu|ena suradnja u pomo}i 
hrvatskim pomorcima u Cr-
noj Gori u smislu uposlenja 
u SSM tvrtki posredstvom 
na{e Udruge. Doma}ini su 
nam pokazali sjedi{te tvrtke 
i upoznali nas sa organiza-
cijom rada. Impresionirao 
nas je na~in ure|enosti unu-
tra{njosti zdanja kao i Tre-
ning centar za nauti~are i 
strojare.  

8/!twjcokb!3115/!

Tvsbeokb!t!Iswbutljn!
Obspeojn!Lb{bmj|ufn!j{!

Tqmjub!

Prilikom boravka u Splitu 
razgovarali smo s ~elnicima 
HNK i intendantom Mila-

nom [trli}em te dogovorili 
suradnju. Poznata glumica 
Ksenija Prohaska uskoro 
}e u na{oj organizaciji go-
stovati u Boki i Crnoj Gori.  

8/!twjcokb!3115/!

Qptkfu!Iswbutlpk!nbujdj!
jtfmkfojlb!–!qpesvaojdb!Tqmju!

U splitskoj podru`nici Hr-
vatske matice iseljenika ra-

zgovarali smo s Brankom 
Bezi}-Filipovi}.  

Tako|er smo se sastali s 
ravnateljem glazbene {kole 
„Josip Hatze“ Gordanom 
Sladoljevim te pomo}ni-
com ravnatelja Muzeja gra-
da Splita Jasnom ^ubeli}  
i simpati~nom novinarkom 
Radio-Splita Ivonom Jaki}. 

9/!twjcokb!3115/!

Nboepmjotlp!esv|uwp!
„Tboduvt!Epnojp“!–!Tqmju!
Uspostavljena je suradnja 

sa Gradskim mandolinskim 
dru{tvom „Sanctus Dom-
nio“ iz Splita. 

Za vrijeme boravka u 
Splitu, od 7. do 9. svibnja, 
izaslanstvo HGDCG-a je ra-

zgovaralo s Radovanom 
Ke~kemetom, voditeljem 
orkestra. Tom je prigodom 
dogovoreno gostovanje or-
kestra u Kotoru u srpnju 
mjesecu i mogu}nost po-
novnog osnivanja mando-
linskog sastava u Kotoru 
gdje je 80-tih godina XX. 
stolje}a djelovalo takvo 
dru{tvo. 

(Op{irnije na str. 8) 

24/!twjcokb/!3115/!

Tbtubobl!v!Evcspwojlv!tb!
Wmbejnjspn!Wfmoj~fn!!

Ve} ranije dogovoreni su-
sret uprili~ili smo sa pot-
predsjednikom Skup{tine 

Grada Zagreba i predsjed-
nikom Turisti~ke zajednice 
grada Zagreba Vladimirom 
Velni}em, u Dubrovniku 
13. svibnja 2004. godine.
Izaslanstvo HGDCG, Tri-
po Schubert, Dario Musi} 
i Slobodan Vi~evi}, razgo-
varalo je sa Velni}em o ak-
tualnim temama suradnje 
dviju regija Zagreba i Boke 
i organizaciji zna~ajne ma-
nifestacije koja bi trebala 
da se odr`i u listopadu ove 
godine u Boki pod nazivom 
Zagreb — Boki.  

(Op{irnije na str. 7)  

26/–28/!twjcokb!3115/!
Qptkfu!Iswbutlf!sfebldjkf!
Nb}bstlf!ufmfwj{jkf!

Ivan Gugai, urednik Hr-
vatske redakcije Ma|arske 
televizije iz Pe~uha, obavi-
jestio nas je da redakcija 
priprema seriju o autohto-
nim hrvatskim zajednicama 
u Europi i da u sklopu te 
serije `eli predstaviti i Hr-

vate iz Crne Gore. Na{a je 
udruga sa zadovoljstvom 
primila tro~lanu ekipu iz 
Ma|arske, osigurala joj 
smje{taj i priredila program 
po kojem je snimila po-
trebne kadrove za svoj film. 

41/!twjcokb!3115/!

Njpnjs!Avavm!qptkfujp!!
Iswbuf!v!Cplj!

Hrvatski ministar inozem-
nih poslova Miomir @u`ul, 
u sklopu slu`benog posjeta 
Crnoj Gori, posjetio je Ko-
tor, gdje je razgovarao s 
hrvatskim konzulom Pet-
rom Poljani}em i ~elnici-
ma hrvatskih udruga u Cr-
noj Gori, predsjednikom 
HGDCG-a iz Kotora Tri-
pom Schubertom, predsjed-
nikom politi~ke stranke HGI 
iz Tivta Daliborom Buri-

}em i predsjednikom HKD 
„Napredak“ iz Tivta Sil-
viom Markovi}em. Tom 
prigodom predstavnici Hr-
vata iznijeli su svoje pro-
bleme i zahtjeve te im je 
obe}ano da }e se o tome 
razgovarati „na vi{im razi-
nama“. 

Ure|uje  
Dario Musi},  

tajnik HGDCG-a

Mijo Adži}, Ksenija Prohaska i Tripo Schubert u HNK-u  

Branka Bezi}-Filipovi} i Jasna ^ubeli} 

Schubert i Vi~evi} u razgovoru s Velni}em 

Srda~na dobrodo{lica ministru @u`ulu  
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Pera{tani proslavili svoje pu~ke obi~aje 

SVIBANJ U ZNAKU TRADICIJE 
„Ki}enje ma|a“ i Dan pobjede nad Turcima 1654. godine tradicionalni su obi~aji koje gra|ani 

Perasta slave svake godine u svibnju mjesecu. I ove godine Pera{tani su dostojanstvenim svetkovinama 
pokazali da bri`no njeguju i ~uvaju svoje povijesno naslje|e. 

Qsptmbwb!2/!twjcokb!!
„LJ^FOKF!NB]B“!

Perast kao rijetko koje 
mjesto u Boki kotorskoj 
obiluje pu~kim obi~ajima. 
Prema starim zapisima ima 

ih 17, od kojih se tri tradi-
cionalno njeguju svake go-
dine. Prvi u godini je „ki-
}enje Ma|a“, koje se slavi 
1. svibnja.

Prema starim zapisima, 1.
svibnja oko ~etiri sata uju-
tro, na trgu pred crkvom 
okupljala se mlade`. Ve-
selo su pucali iz pu{aka i 
raznobojnim papirima kitili 
veliku dubovu granu. Na 
nju su stavljali tri boce mli-
jeka i tri boce vina te {est 
suhih kola~a. Sve to zave-
zalo bi se na stijeg i po-
stavilo u blizini crkvenog 
trga. Svaki tko je imao sto-
ku morao je donijeti litru-
dvije mlijeka i predati ga u 
kavanu. O nabavci grane i 
uresima brinuo se vojvoda i 

~asnici pera{ke mornarice. 
Pera{ki tambura{i obilazili 
bi grad sviraju}i i pjevaju}i 
budnice. Slijedila je slu`ba 
Bo`ja, kojoj je nazo~io i 
gradona~elnik. Nakon mise 
mje{tani i njihovi uzvanici 

odlazili su na bijelu kavu 
kojom ih je u gradskoj ka-
vani ~astila op}ina. Svake 
godine 14. svibnja „Ma|“ 
je skidao poslu`nik op}ine i 
odnosio ga za svoju upo-
rabu. 

A danas, odnosno ove go-
dine „Ma|“ je proslavljen 
ne{to druga~ije. Perast vi{e 
nema op}inu ni gradona~el-
nika, a od pera{ke morna-
rice ostalo je tek nekoliko 
~lanova. Posljednjih godina 
o njegovanju ovog obi~aja
brine se Dru{tvo prijatelja 
grada Perasta, koje ne do-
pu{ta da padne u zaborav. I 
ove godine je u nazo~nosti 
brojnih Pera{tana i gostiju 
iz Kotora, Pr~anja, Stoliva, 
Risna i drugih mjesta Boke 

proslavljen 1. svibnja. U 8 
sati, po obi~aju hrastovo 
stablo su na pjaci ispred cr-
kve sv. Nikole okitila djeca 
i omladina sa bocama mli-
jeka, crnog vina, suhim ko-
la~ima (koromanima) te 
raznobojnim trakama. 

„Ma|“ je i ove godine do-
nio na pjacu Pera{tanin 
Jovo Krivokapi} i sa osta-
lim mje{tanima podigao na 
za to odre|enom mjestu. 
Ovaj je ceremonijal pro-
pra}en pjesmom i svira-
njem tamburica iz [kaljara 
„Akordi Boke“, koji su pje-
vaju}i pera{kim „Starim 
putem“ probudili usnule, a 
zatim smo se svi po~astili 
bijelom kafom i koroma-
nima u konobi „[kolji”. 

Obi~aj proslave 1. svibnja 
postavljanjem „Ma|a“ po-
stojao je i u Stolivu, Pr~a-
nju, Dobroti, Mulu, na oto-
ku Kor~uli, ali se do da-
na{njih dana u Boki odr`ao 
samo u Perastu. 

Qsptmbwb!26/!twjcokb!!
EBO!QPCKFEF!QFSB\UBOB!
OBE!PTNBOMJKTLPN!
WPKTLPN!2765/!

Ove godine Pera{tani su 
proslavili 350 godina od 
pobjede nad nadmo}nom 
turskom vojskom 15. svib-
nja 1654. g. Kako knjige 
ka`u, povod pera{kom boju 
bila je osveta Mehmed-age 

Rizvanagi}a za protjerava-
nje Turaka iz Risna 1649. 
g. Dan uo~i napada na Pe-
rast, 14. svibnja 1654. go-
dine bra}a Sladoje i Stjepan 
Stjepovi}, nastanjeni u Ris-
nu i unova~eni u tursku 
vojsku, javili su u Perast 
svom bratu o planiranoj ak-
ciji Turaka u zoru 15. svib-
nja. Op}inski na~elnik ka-
petan Krsto Vickovi} pa`-
ljivo je rasporedio malo-
brojne snage, budu}i da je 
tada oko 30 trgova~kih pe-
ra{kih brodova bilo na mo-
ru. Branitelji su bili raspo-
re|eni u tvr|avi sv. Kri` i u 
9 pera{kih kula-~ardaka 
(Mato{evi}a, Zve~an, Vis-
kovi}a, Tripa Krilova Ma-
zarovi}a, Martinovi}a, Krs-
ti~evi}a, Hercegovi}a ili 
Zmajevi}a, Burovi}a, Mara 
Krilova) s dogovorenom 
taktikom obrane i napada. 
U akciji je poginuo Meh-
med-aga Rizvanagi}, vi{e 
od 70 Turaka, a oko 300 ih 
je bilo zarobljeno. Zaplije-
njene su 3 zastave, pu{ka i 
ma~ Mehmed-age Rizvana-
gi}a. Glas o pobjedi Pera{-
tana pronio se i do Petra 
Zrinskog, slavnog hrvat-
skog velika{a, koji je samo 
osam dana nakon boja 23. i 
24. svibnja do{ao u Perast
da se „nadivi juna{tvu i 
heroje obdari“ dragocjenim 
ma~em, koji se i danas 
~uva. 

„Ma|“ je i ove godine sve~ano oki}en 

Proslava 15. svibnja: odred Bokeljske mornarice pred 
slikom Gospe od [krpjela na sv. misi u crkvi sv. Nikole 
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Zapa`ena akcija mje{tana Stoliva i kotorske biskupije  

OBNOVA CRKVE SVETE MARIJE 
Posljednjih godina mje{tani vi{e mjesta Bokokotorskog zaljeva, u suradnji i 

uz svesrdnu pomo} Biskupskog ordinarijata organiziraju akcije popravljanja i 
ure|enja crkava, koje su nastavak sanacije sakralnih objekata zapo~ete nakon 
potresa 1999. godine, u kome su svi katoli~ki sakralni spomenici kulture bili 
o{te}eni. Obnova crkve svete Marije, poznatije pod nazivom Imena Marijinog, 
obuhva}a oja~avanje temelja gra|evine i svoda nad oltarnim dijelom, `bukanje i 
ure|enje unutra{njosti, uklju~uju}i i drevnu galeriju. 

 centru Stoliva, ma-
log primorskog mje-
sta na obali Kotor-

skog zaljeva, nalazi se re-
prezentativna crkva svete 
Marije (Imena Marijina) 
koju su sagradili Stolivljani 
nakon preseljenja iz Gor-
njeg Stoliva na obale mora, 
a u doba privrednog pro-
speriteta mjesta.  

Crkveni odbor, uz pomo} 
Biskupskog ordinarijata u 
Kotoru i posebno biskupa 
mons. Ilije Janji}a, po~eo 
je sanaciju i obnovu Svete 
Marije. Radovi }e obuhva-
titi oja~anje temelja gra|e-
vine i svoda nad oltarnim 
dijelom, `bukanje i ure|e-
nje unutra{njosti, uklju~u-
ju}i i postoje}u galeriju.  

U obnovu se uklju~io i 
Regionalni zavod za za{titu 
spomenika kulture iz Koto-
ra, koji je od svog formi-
ranja, neposredno nakon 
potresa sudjelovao u uspje-
{noj sanaciji sakralnih spo-
menika iznimne vrijednosti, 
od kojih su neki bili nulte i 
prve kategorije. Stru~njaci 
Zavoda i izvo|a~i radova 
pokazali su iznimnu stru~-
nost, zauzimanje i entuzija-
zam za {to su dobili veoma 
ugledna priznanja i nagrade.  

Prema rije~ima Zorice 
^ubrovi}, arhitektice u Re-
gionalnom zavodu za za{ti-
tu spomenika kulture, Sveta 
Marija u Stolivu obnavljat 
}e se u skladu s odre|enim 
pravilima predvi|enim za 
popravak sakralnih objeka-
ta. Posebna pa`nja posvetit 
}e se drvenoj galeriji koja 
je neodvojiv dio kompletne 
gra|evine i posjeduje origi-
nalan izgled enterijera. 

Ina~e, crkva svete Marije 
sagra|ena je 1774. godine 
neposredno nakon {to su se 
bili stekli svi preduvjeti da 
mje{tani Stoliva, koji su `i-
vjeli u selu smje{tenom na 

pola brda Vrmac, presele 
na obale mora i tamo po~nu 
zidati velike ku}e sredstvi-
ma koja su stjecali isklju-
~ivo plovidbom.  

Ovo, me|utim, nije i naj-
starija crkva u mjestu. Zna-
tno ranije, 1553. godine, bi-
la je sagra|ena u Gornjem 
Stolivu `upna crkva svetog 
Ilije s dva oltara, posve}ena 
Presvetoj Djevici. Na oltaru 
Gospe od Rozarija je i slika 
na platnu Kraljice sv. Roza-
rije, tr{}anskog slikara Jo-
sipa Tominza. Tu je i slika 
Marijina Poho|enja (Gospa 
od an|ela sa slikom na 
drvu, koja je oblo`ena sreb-
rom). Ta je slika, koju kato-
lici posebno {tuju, donese-
na iz Mletaka 1819. godine.  

O Gornjem Stolivu dosta 
se pisalo u literaturi, a gla-
soviti francuski pisac Pierre 
Lotti Sotliv je nazvao „vi-
se}im selom“ jer zaista dje-
luje kao da visi izme|u mo-
ra i neba. 

Nakon {to su se mnogi 
Stolivljani preselili na oba-
le mora, izgradili su 1774. 
godine crkvu posve}enu 
Imenu Marijinu. Na pro~e-
lju ove crkve urezan je nat-
pis: „Templum hoc — a ex-
terno herec, a comune — ad 
intra ab benefactoribus — 
A. D. 1774. (Zidove ovog 
hrama podignula je op}ina, 
a unutra{njost dobrotvori. 
Godina Gospodnja 1774.)“ 

Nad vratima ove lijepe 
crkve, uz koju je ozidan re-
prezentativan zvonik sagra-
|en 1883. godine, stoji kip 
Bezgre{ne Djevice. Crkva 
ima vrlo lijepi oltar od mra-
mora raznih boja. Rese ga 
dva umjetni~ka kipa sv. Pe-
tra i Pavla. Sli~an je glav-
nom oltaru u crkvi Gospe 
od [krpjela, ali je ne{to 
manji i jednostavniji. To je 
dar, prema tvrdnji don Nike 
Lukovi}a, „zaslu`ne obite-
lji Milatovi}a kako proistje-
~e iz natpisa ‘Antonius et 
fratres Millavich altare et 
pavimentum erexere de su 
A.D. MDCCLXXXIII’. (An-
tun i bra}a Milatovi}, po-
digo{e svojim sredstvima 
ovaj oltar i plo~nik.)“ 

Na oltaru se {tuje stara 
slika Majke Bo`je na plat-
nu. Kolorit je taman. Po-
stoji predanje da ova slika 
potje~e iz stolivske obitelji 
Miovi}a. U istoj crkvi je ol-
tar Gospe Lurdske, podig-
nut sredstvima pomorskog 
kapetana Agustina Milato-
vi}a. Nad oltarom stoji li-
jepa slika mleta~ke {kole, 
koja predstavlja Ro|enje 
Isusovo. U ovoj crkvi {tuje 
se na posebnom oltaru jed-
no starinsko raspelo, koje je 
do po~etka 19. stolje}a pri-
padalo crkvi svetog Pavla u 
Kotoru. Iz iste crkve done-
sen je i bi~, kojim se bi~e-
vala bla`ena Ozana.  G.U. 

U 

U spomen na juna~ku po-
bjedu Pera{tana nad nad-
mo}nom turskom vojskom
i ove godine u organizaciji
Dru{tva prijatelja grada Pe-
rasta, Mjesne zajednice Pe-
rast i Muzeja grada Perasta,
organizirana je sve~anost u
kojoj je sudjelovao Glavni
odred Bokeljske mornarice
iz Kotora na ~elu s admi-
ralom dr. Milo{em Milo{e-
vi}em, i uz pratnju Gradske
muzike iz Kotora obi{ao
Perast, polo`o cvije}e na
grob pok. admiralu Bokelj-
ske mornarice prof. Vladi-
slavu Brajkovi}u, a zatim
ispred crkve sv. Nikole odi-
grao tradicionalno kolo.
Glavnom odredu Bokeljske
mornarice pridru`io se Pe-
ra{tanin Vasilije Vukaso-
vi}, koji je u odori Bokelj-
ske mornarice nosio pera{-
ku zastavu. Ispred crkve
bili su izlo`eni ma~ Vuka
Ognjenog i sablja Mehmed-
age Rizvanagi}a. 

U crkvi sv. Nikole slu`e-
na je sv. misa s procesijom,
jer je 15. svibnja zavjetni
dan Pera{tana koji su u po-
bjedi vidjeli ~udesnu mo}
Gospe od [krpjela i zavje-
tovali se Gospi da }e taj
dan trajno slaviti. 

Po prelijepom danu i u
prisutnosti mje{tana, broj-
nih gostiju iz Crne Gore,
Hrvatske, Francuske, Ma-
|arske, manifestacija je
nastavljena „ga|anjem ko-
kota“ — vite{tvom u strelja-
{tvu. Kokot koji je postav-
ljen na dasku i otisnut oko
150 metara od obale, ga|ali
su iz pu{ke prvo pripadnici
Bokeljske mornarice, a on-
da i ostali sudionici. Pob-
jednik u ga|anju kokota na
dar dobiva „{ugaman“ s
natpisom „pobjednik u ga-
|anju kokota“ i godinom
pobjede Pera{tana i ispi-
sanom godinom kada se
proslavlja pobjeda i ga|a
kokot. Budu}i da mu je ~ast
{to je bio dobar strijelac,
pobjednik mora ~astiti pri-
sutne bariom vina. Ove go-
dine je to bio Zlatko Vu~i-
novi} iz Lepetana. 

Ovogodi{nju sve~anost je
uveli~ao nastup klape „Ve-
la Luka“ s Kor~ule, koja je
u prepunoj dvorani Muzeja
grada Perasta odr`ala kon-
cert na zadovoljstvo i odu-
{evljenje prisutnih. 

Marija Brainovi}
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Povodom ispisivanja antihrvatskih i antikr{}anskih parola na crkvi sv. Mateja u Dobroti 

PONOVO KRIVAC OSTAO NEOTKRIVEN 
Potkraj travnja na dijelu zidina na ~ijem se vrhu nalazi crkva svetog Mateja osvanule su 

antikatoli~ke i antihrvatske parole koje na najprimitivniji na~in izri~u presudu divnom spomeniku 
najve}e kategorije, objektu kojim se ponosi Crna Gora. Pro{le godine, gotovo u isto vrijeme na pro~elju 
zgrade [umskog gazdinstva u Kotoru ispisana je parola: „Ubij, zakolji da Hrvat ne postoji“, a autor 
nikad nije prona|en. Hrvati Crne Gore ni~im nisu pridonosili, niti pridonose razvijanju nacionalne 
mr`nje i nesno{ljivosti, naprotiv, svjesni su da se u ljubavi i slozi najljep{e `ivi. 

ovijest se ponavlja. 
To~no godinu dana 
nakon {to je u [kalja-

rima osvanuo grafit „UBIJ, 
ZAKOLJI DA HRVAT NE 
POSTOJI“, ~iji autor ili au-
tori nisu nikada otkriveni, 
pojavio se sli~an zastra{u-
ju}i grafit. No, ovoga puta 
ne osu|uje se hrvatska na-
cija ve} jedna njezina divna 
crkva u kojoj su se kato-
li~ki vjernici molili i sada 
se mole Bogu da se upravo 
takvo {to ne doga|a, jer to 
nije ni u ~ijem interesu. Jeli 

one koji su ispisali novi 
grafit njihov Bog u~io da to 
~ine ili im kazao da to nije 
u interesu njihove vjere i 
naroda? Sigurni smo da niti 
jedna religija, vjera ne po-
ziva na uni{tavanje, ubija-
nje jer pametni ljudi ne}e 
raditi u korist svoje {tete. 

Dobro}ani koji su prola-
zili pokraj crkve sv. Mateja 
u Dobroti, neovisno o tome 
koje su vjere ili nacije, jer 
ovo je mjesto poznato po 
su`ivotu, zgra`ali su se 
onim {to je bilo napisano. 
Tamo su stajala ~etiri poz-
nata „C“ upisana u ~etiri di-
jela koja ~ini kri` — simbol 
kr{}anstva i }irili~ni natpis 
„SRBIJA“. U blizini je ve-
likim latini~nim slovima bi-
la ispisana presuda: „OVU 

CRKVU TREBA ZAPALI-
TI“. 

Za{to ba{ latinicom? Mo-
`da je autor pretpostavio da 
katolici ne znaju }irilicu... 
Ili se opet mo`da, i sam 
slu`i latinicom kada mora, 
ako mora, komunicirati iz-
van ovih prostora? 

Me|u onima koji su bili 
neugodno iznena|eni bio je 
i don Ante Dragobratovi}, 
`upnik ove crkve. Njegove 
rije~i najbolje pokazuju ka-
ko treba reagirati dobar ka-
toli~ki sve}enik: 

„U nedavnim nemilim do-
ga|ajima zgra`ali smo se 
nad tim zapaljenim crkva-
ma i manastirima. Ja nika-
ko ne mogu shvatiti ovakav 
natpis i ovakvu poruku, ni-
kako. Ti doga|aji su za-
brinjavaju}i. Jednostavno 
sam toliko uzbu|en da ne 
znam protuma~iti taj nat-
pis: ‘Ovu crkvu treba zapa-
liti’, spomenik nulte kate-
gorije u Republici Crnoj 
Gori koji je predstavljen 
svijetu i koja je prepoznat-
ljiva po njemu. To je sigur-
no smi{ljena re~enica nekih 
daleko te`ih namjera, o ~e-
mu ne bih htio posebno go-
voriti, ali mislim da se sva-
ki iole pametan gra|anin 
treba zamisliti.“ 

Ovoj izjavi ne treba ni{ta 

dodati ili oduzeti. Kratko i 
koncizno odra`ava razmi{-
ljanje i ocjenu jednog obi~-
nog katoli~kog sve}enika, 
Hrvata koji je ovamo stigao 
da obavlja du`nost `upnika. 
Do{ao i ostao. Postao je po-
znat ba{ po tome {to je 
uvijek dobro `ivio sa svo-
jim sumje{tanima. Dakle, 
tipi~an katoli~ki ~asnik. 

Nema podataka, spozna-
ja, da sudimo o tome tko je 
to u~inio i po ~ijem nalogu. 
Ne}emo upasti u zamku i 
„poruku“ pripisivati ovoj ili 

onoj stranci. [tovi{e, skloni 
smo zaklju~iti da to nije 
djelo neke stranke, bez ob-
zira kojem taboru pripada-
la, ve} samo pojedinca ili 
male grupe istomi{ljenika. 

I ovoga puta uslijedile su 
reakcije, gotovo jednake 
kao i pro{le godine: osu-
|ujemo taj ~in. Podsjetimo: 
tada su sve kotorske stran-
ke, koje imaju odbornike u 
Skup{tini op}ine Kotor, 
osudile ovaj ~in. To su u~i-
nile i mnoge vladine i ne-
vladine organizacije. U me-
|uvremenu, doga|aji su se 
smjenjivali, a odnosi, na-
kon zbivanja prije deset-
dvanaest godina, razvijali 
uzlaznom putanjom. Hrvat-
ski predsjednik Mesi} bio 
je u na{oj dr`avi, ~ak je 

posjetio i Boku kotorsku. 
Posjet su uzvratili pred-
stavnici SCG-a. Granica na 
Debelom Brijegu prolazi se 
s osobnom iskaznicom. 

Pametni su ljudi zaklju~ili 
da treba zakopati ratne sje-
kire i to svoje opredjeljenje 
preto~ili u praksu. Ipak, dr-
`ava je du`na i obvezna {ti-
titi nas Hrvate od onih koji 
su protiv daljnjeg pobolj{a-
nja na{ih odnosa. Radi li se 
na tome dovoljno? I jo{ 
jedna konstatacija. U reak-
cijama pojedinih stranaka 

naslu}uje se da znaju tko je 
naredio izvr{avanje i tko ga 
je po~inio — stranka na vla-
sti. U priop}enju SNP-a se 
ka`e: „Govori mr`nje, poti-
canja nacionalizma i podje-
la u priop}enjima DPS-ove 
centrale u Podgorici, pisani 
su istim rukopisom kao 
skandalozni, sramni grafiti 
koji su osvanuli na bedemu 
crkve u Dobroti“. 

U toj izjavi nema ni jed-
nog podatka koji bi potkri-
jepio tu tvrdnju. Zato ne-
mamo pravo nikoga osu|i-
vati, ali je ~injenica da oni 
koji bi trebali nisu ni ovoga 
puta otkrili krivce. Mo`e-
mo samo zaklju~iti da mje-
rodavne slu`be trebaju biti 
efikasnije. 

T. Grgurevi} 

P 

Crkva svetog Mateja u Dobroti i grafiti ispisani na njenom tamborju 



34 

Uprkos obe}anju ministra pomorstva Crne Gore o naknadi dijela {tete  

CRNA GORA PRODALA HRVATSKU JAHTU 
Ministarstvo prometa i saobra}aja Crne Gore na javnoj je dra`bi prodalo motornu jahtu 

hrvatske dr`avljanke, Dubrovkinje Katinke Zec, otu|enu iz dubrova~ke marine „Miho Pracat“ za 
vrijeme okupacije toga podru~ja 1992. godine. 

govor o prodaji i 
kupovini jahte Lu-
~ka kapetanija Kotor 

zaklju~ila je jo{ krajem 
1997. godine s crnogorskim 
dr`avljaninom Ilijom Ba{-
tricom za 15 tisu}a jugo-
slavenskih dinara {to je u to 
vrijeme odgovaralo iznosu 
ne{to vi{em od 4,5 tisu}a 
njema~kih maraka. 

O sudbini svog luksuznog 
broda koji je u susjednoj 
zemlji preimenovan u 
„Odisej“, vlasnica je sazna-
la slu~ajno. Katinkin je 
ro|ak, naime, 2000. godine 
posjetio Budvu gdje je, sple-
tom okolnosti, na suhom 
vezu prepoznao otu|eni 
brod koji je nekad nosio na-
ziv „Cuidado“. 

 Fotografirao ga je, poka-
zao joj slike, i gospo|a Zec 
tada je odlu~ila krenuti u 
pravnu bitku za povrat jah-
te. I sama je sljede}e godi-
ne oti{la u Budvu i ondje 
privezan uz obalu ugledala 
Cuidad. Katinka Zec zatim 
je posjetila Lu~ku kapeta-
niju u Kotoru gdje joj je 
lu~ki kapetan Nikola Dra-
kulovi}, ka`e, osorno poru-
~io da doka`e ako je brod 
zaista njezino vlasni{tvo, te 
da on nema ni{ta s tim {to 
je brod biv{a armija 1992. 
godine dovezla u Kotor. 

Katinka podsje}a da ras-
pola`e svim vlasni~kim i 
drugim dokumentima koji 
dokazuju da je rije~ o nje-
zinu vlasni{tvu. Stoga je s 

Republikom Crnom Gorom 
poku{ala dogovoriti o nak-
nadi dijela {tete, zatra`iv{i 
35 od ukupno 90 tisu}a 
eura procijenjene vrijedno-
sti otu|ene motorne jahte. 

U srpnju pro{le godine u 
Podgorici se sastala i s mi-
nistrom pomorstva i sao-
bra}aja Crne Gore Andri-
jom Lomparom, koji joj je 
kazao da samo ~eka odo-
brenje od potpredsjednika 
vlade Crne Gore Jusufa 
Kalamperovi}a za isplatu 
barem dijela {tete. 

Od obe}anja, me|utim, 
nije bilo ni{ta, no Lompar 
danas tvrdi kako je resorno 
ministarstvo Srbije i Crne 
Gore Katinki Zec ponudilo 
isplatu iznosa koji je pos-

tignut prodajom jahte na 
javnoj dra`bi te da za ostalu 
pretrpljenu {tetu i umanje-
nu vrijednost jahte naknadu 
treba tra`iti od Ministarstva 
vojske SCG. 

Vlasnica ukradenog i pre-
prodanog plovila jo{ ~eka 
odgovor crnogorske vlade 
iako joj je nedavno re~eno 
da se strpi do 1. svibnja jer 
su u tijeku bili lokalni iz-
bori u Crnoj Gori. Zadani 
rok je pro{ao, iz vlade su-
sjedne dr`ave jo{ se nitko 
nije javio, pa ovih dana, uz 
pomo} jednog crnogorskog 
odvjetnika, Katinka namje-
rava di}i tu`bu protiv Re-
publike Crne Gore. 

 Hrvoje Pe{el 
  Slobodna Dalmacija 

Otvoren rekonstruirani Dom kulture u Gornjoj Lastvi 

AMERIKANCI I OP]INA TIVAT OBNOVILI 
CENTRALNI SADR@AJ U SELU 

rigodnom sve~ano{}u 
kojoj su nazo~ili broj-
ni predstavnici lokal-

nih i republi~kih vlasti, 
USAID-a i IRD-a, u Gor-
njoj Lastvi, atraktivnom sta-
rom bokeljskom selu na ob-
roncima Vrmca u blizini 
Tivta, 14. travnja slu`beno 
je otvoren rekonstruirani i 
dogra|eni Dom kulture 
„Ilija Markovi}“. U njego-
vu sanaciju ameri~ka Agen-
cija za me|unarodnu po-
mo} i suradnju USAID je 
preko me|unarodne organi-
zacije IRD ulo`ila 37.917 
eura, a Skup{tina op}ine 
Tivat, mje{tani i Kulturno- 
zavi~ajno udru`enje „Na-
predak“ iz Gornje Lastve, u 
novcu i dobrovoljnim rado-
vima,  jo{ 21.037 eura. 

Goste me|u kojima su 
bili direktor USAID-a u 
SCG Keith Simons, ~elnici 
USAID-a u Crnoj Gori na 

~elu sa Howardom Hand-
lerom, tivatski gradona~el-
nik Zoran Radovi}, kao i 
polaznici me|unarodne ar-
hitektonske radionice „Uza-
jamnost obnove ruralnog 
graditeljstva i ambijenta“ 
koja je po~etkom travnja 
radila u Gornjoj Lastvi, po-
zdravio je Zoran Nikoli}, 
predsjednik KZD-a „Na-

predak“ koji je korisnik 
Doma kulture. 

Nikoli} se tom prigodom 
osvrnuo na povijesnio zna-
~enje gornjolastovskog Do-
ma kulture kao stjeci{ta 
dru{tvenog i umjetni~kog 
`ivota u tom selu u prvoj 
polovici 20. stolje}a. On je 
kazao da su rekonstrukci-
jom i dogradnjom stvoreni 

svi preduvjeti za niz aktiv-
nosti u Domu kulture „Ilija 
Markovi}“, koji }e ubudu}e 
biti centralni sadr`aj Gornje 
Lastve, atraktivnog izleti{ta 
i ambijenta u kojem se ina-
~e, vi{e puta tijekom godi-
ne organiziraju razli~iti um-
jetni~ki, znanstveni, turis-
ti~ki i zabavni programi.  

Na 280 m2 korisnog pros-
tora smje{tena je dvorana za 
odr`avanje skupova, ugosti-
teljski dio s kuhinjom, smje-
{tajni prostor i mokri ~vo-
rovi, te dio namijenjen za 
seosku zavi~ajnu muzejsku 
zbirku. Ina~e, rekonstrukci-
ja gornjolastovskog Doma 
kulture je jedan od ukupno 
13 projekata koje je IRD u 
Tivtu sredstvima USAID-a 
realizirao u sklopu progra-
ma „Razvoj zajednica kroz 
demokratsko djelovanje“, a 
u te projekte investirano je 
vi{e od 160 tisu}a eura. 

U 

P 

Sve~anost prigodom otvaranja Doma kulture u Gornjoj Lastvi  
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Iz aktivnosti KZU „Napredak“ — Gornja Lastva 

[KOLA ARHITEKTURE U GORNJOJ LASTVI 
U Gornjoj Lastvi je od 7. do 21. travnja ove godine odr`ana jo{ jedna radionica za studente 

arhitekture. Radionicu su zajedno organizirali pari{ki Fakultet za arhitekturu, Cetinjski bijenale i 
Kulturno-zavi~ajno udru`enje „Napredak“ Gornja Lastva. Sudionici su bili studenti arhitekture iz 
Pariza i studenti iz Crne Gore koji studiraju u Zagrebu i Banjaluci, a radili su pod vodstvom 
profesorice Laureance Feveile i princa Nikole Petrovi}a Njego{a, arhitekta iz Pariza. 

radionici se radilo na 
temu: „Uzajamnost 
obnove tradicional-

nog ruralnog graditeljstva 
 i ukupnog predjela/krajo-
lika“. 

Ova je radionica bila tre-
}a u nizu — prva je prije 
dvije godine odr`ana u 
sklopu Cetinjskog bijenala, 
a druga pro{le jeseni. Ra-
dionice nastavljaju i razvi-
jaju rad na vrlo aktualnu 
temu obnove zapostavljene 
graditeljske ba{tine i ukup-
noga ambijenta. Tema ob-
nove tradicionalnog rural-
nog graditeljstva i revita-
lizacija sela pokrenuta je u 
Gornjoj Lastvi ve} 1986. 
godine, kada je zapo~eo rad 
na urbanisti~kom projektu 
za revitalizaciju svih rural-
nih cjelina na podru~ju ti-
vatske op}ine. Ovaj pro-
jekt, koji je prihvatila SO 
Tivat 1986. godine, bio je 
polazi{te prve radionice u 
kojoj su se arhitekti i eko-
lozi iz vi{e europskih ze-
malja bavili selom, nje-
govom strukturom, organi-
zacijom, tipologijom obje-
kata, materijalom i detalji-
ma. Istra`ivanjem i u raz-
govoru s mje{tanima reko-
gnoscirano je postoje}e sta-
nje i identificirani su glavni 
problemi koji su uzrok pro-
padanju Gornje Lastve (i 
sela uop}e). To su, uz sve-
prisutan nedostatak novca, 
nerije{ena pitanja vlasni{-
tva nad objektima, usitnje-
nost parcela, izostanak po-
mo}i i poticaja dr`ave ba-
vljenju poljoprivredom i 
vo}arstvom, odnosno `ivo-
tu na selu. Prepoznati pro-
blemi govore neprijepor-
nom snagom argumenata i 
zbog toga je cilj rada bio 
prona}i rje{enja, najprije 
privremena, kojima }e se 
mo}i ruine staviti u upo-
rabu do trenutka kada }e ih 

njihovi vlasnici (ili netko 
drugi) mo}i rekonstruirati. 
Stavljanje u funkciju ru{e-
vina ~ini selo ure|enijim, 
njihove vlasnike poti~e na 
dogovor i pronala`enje traj-
noga i pravoga rje{enja. 
Drugi je cilj radionice bio 
prona}i rje{enje za vodoop-
skrbu {to je, kao vitalni 
problem i pitanje `ivota se-
la, prepoznato i rje{avano 
ve} na pro{loj radionici. 
Tre}i va`an problem je ka-
ko kvalitetno rije{iti prob-

lem zbrinjavanja ku}nog 
otpada — su{tinski i dizaj-
nerski. Procijenjeno je da je 
bavljenje na~elima i izved-
benim detaljima arhitekton-
ske obnove u ovom mo-
mentu nepotrebno, osim te-
oretski i to zbog najmanje 
dva razloga — urbanisti~kim 
projektom taj je zadatak u 
velikoj mjeri ve} i razra-
|en, a na drugoj strani vla-
snici objekata nemaju eko-
nomsku mo} da bi sada ula-

gali u rekonstrukciju obje-
kata. 

Studenti su pokazali oz-
biljnost u radu i kreativnu 
inventivnost u predlo`enim 
rje{enjima. Posebno veseli 
spoznaja da je i jedno i dru-
go proisteklo ne samo iz 
njihova znanja i radne dis-
cipline nego i iz velike `e-
lje da se Lastovljanima 
ponude dobra (najbolja) 
rje{enja, koja su proistekla 
iz izvanrednog me|uodno-
sa uspostavljenog izme|u 

mje{tana i njihovih gostiju. 
Lastovljani nisu dobili sa-
mo dobra tehni~ka rje{enja 
(a studenti su pokazali da 
su ozbiljniji u radu i da 
mogu ponuditi bolja rje{e-
nja nego ovda{nje skupo 
pla}ene kolege), Lastovlja-
ni su dobili mlade iskrene 
prijatelje koji }e se u Gor-
nju Lastvu vra}ati kao gosti 
i kao prijatelji. To obe}ava 
i budu}a dobra arhitek-
tonska djela i rje{enja. Stvo-

rene su sve pretpostavke za 
budu}u trajnu suradnju s 
Fakultetom za arhitekturu 
iz Pariza. U svakom slu~a-
ju, ostvareno je dragocjeno 
stru~no iskustvo u ~etrna-
estodnevnom zajedni~kom 
radu i dru`enju francuskih 
studenata i Lastovljana. Za-
hvalnost za to pripada pro-
fesorici Laureance Fevei-
le, organizatorici i stru~noj 
voditeljici radionica. Ne 
bez ponosa i zadovoljstva 
treba re}i da iza sve tri 

radionice/cijeloga projekta 
stoji princ Nikola Petrovi} 
Njego{, arhitekt koji s iz-
nimnim zanimanjem i razu-
mijevanjem problema svo-
jim utjecajem poma`e odr-
`avanje radionica i sudjelu-
je u njihovu radu i s veli-
kim zadovoljstvom dolazi i 
boravi u Gornjoj Lastvi.  

KZU „Napredak“ ne `eli 
da ova suradnja bude sno-
bovska reklama, ona mo`e 
biti vrlo korisna razmjena 

U 

U~esnici radionice  sa Laureance Feveile i princem Nikolom Petrovi}em Njego{em 
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Spomenik kojeg vi{e nema 

KOTORSKI „BI@ANTO“ 
Stare generacije Kotorana dobro pamte spomenik posve}en jednoj 

civilnoj osobi iz XVII vijeka, koji je u narodu ostao upam}en pod imenom 
„Bi`anto“. Impozantna skulptura mu{karca obu~enog u bogato ukra{eno 
ruho toga vremena, na`alost, vi{e nije u posjedu gra|ana Kotora — stradala 
je marta 1945. godine, a ostala je sa~uvana jedino ki}ena barokna kaciga 
podno njegovih nogu. 

otor je kao jedini 
grad na na{oj obali 
mogao do skora da 

se pohvali jednim veoma 
rijetkim spomenikom, jedin-
stvenom skulpturom jedne 
civilne osobe iz XVII vije-
ka, utoliko rje|om po{to je 
Venecija, koja je tada vla-
dala na{om obalom, spre-
~avala je podizanje javnih 
spomenika `ivim ljudima, 
dok je s druge strane crkva 
propagirala samo podizanje 
sveta~kih kipova. 

Ovaj kip, dobro poznat 
starijim generacijama Ko-
torana i posjetilaca grada, 
predstavljao je impozantnu 
figuru mu{karca obu~enog 
u bogato ukra{eno odijelo 
toga doba, u duga~ki kaput 
izvezen po rubovima, sa po-
suvra}enim rukavima ukra-
{enim ~ipkama, sa rasko{-
nim ~ipkanim `abom, sa 
sve~anom e{arpom i torbi-
com o pojasu, dok je na no-
gama imao kon~ane ~arape 
i kratke pantalone, a na gla-
vi se dizala bogato nakovr-
d`ana perika. Desna noga je 
bila malo ispru`ena, kao i 
desna ruka koja je trebalo 
da dr`i {tap, a pored nogu 
je bio ukra{eni {ljem sa vi-
zirom. 

Na postamentu je bio po-
~asni natpis mleta~kog pro-
vidura Kotora Pietra Duo-
da, iz 1691. godine, koji je 
neko vrijeme iza velikog 
potresa 1667. godine stolo-
vao u palati kotorske ple-
mi}ke porodice Bizanti, u 
~ijem je dvori{tu bio po-
stavljen kip. Ime Pietra Du-
oda je bilo zaboravljeno, a 
po imenu porodice Bizanti 
stvoreno je u narodu novo 
ime za ovaj kip — „Bi`anto“. 

Stariji gra|ani rado se sje-
}aju {ala vezanih uz kotor-
skog „Bi`anta“: jedna je bi-
la da se stra{e svi selja~i}i iz 

okolice kako prilikom prvog 
dolaska u grad moraju po}i 
do „Bi`anta“ da ga poljube 
u ispru`enu ruku i da mu 
„opatinaju“ cipele. 

Me|utim, marta 1945. go-
dine, stradao je ovaj spo-
menik zajedno sa remek-
djelom tzv. „plamene“ go-
tike XV vijeka, portalom 
stare zgrade Klodije Eufro-
zine i njenog u~itelja Klo-

dija Eukarpa kod piramide 
— „stupa srama“ kod Grad-
skog sata, kao i mleta~kim 
lavom i austrijskim grifo-
nima na glavnim gradskim 
vratima od mora. Ostala je 
sa~uvana samo ki}ena ba-
rokna kaciga podno „Bi-
`antovih“ nogu, kao svoje-
vrsni „memento“ i opome-
na ljudskoj nerazboritosti. 

Mr. Jovan Martinovi}

K 

znanja i iskustva za na{e
studente i Univerzitet — za-
visi od nas ovdje koliko }e
to biti prepoznato i iskori{-
teno. Kulturno zavi~ajno
udru`enje „Napredak“ }e se
truditi da ovu suradnju una-
prijedi i pro{iri s drugim
srodnim fakultetima u okru-
`enju i da Gornja Lastva
postane trajno mjesto izu-
~avanja tradicionalne arhi-
tekture i odr`ivog razvoja
jer za to ima sve prirodne
pretpostavke. Da je ostva-
renje ove ideje realno go-
vore sljede}i projekti ~iji se
po~etak o~ekuje uskoro: 

— „Ljepota kamena — {ko-
la zidanja kamenom“ je
projekt za ~iju su realiza-
ciju odobrena sredstva na
natje~aju za nevladine or-
ganizacije koji je objavila
Vlada Crne Gore. Projekt je
trebao biti realiziran u svib-
nju ali je odgo|en jer Mi-
nistarstvo financija jo{ nije
osiguralo odobreni novac.
[kola bi trajala mjesec da-
na, a u njoj bi dvadesetak
mladih u~ilo klesanje i zi-
danje kamenom na primje-
rima stambenih i javnih
gra|evina u Gornjoj Lastvi. 

— „Vrmac — obnavljanje
odr`ivog razvoja“ je pro-
jekt u sklopu kojega }e
stru~ni konzultanti — eks-
perti i ~lanovi KZU-a „Na-
predak“ istra`ivati nekada-
{nji na~in `ivljenja, zanate i
djelatnosti u vrma~kim se-
lima. Na iskustvu pro{losti
bit }e predlo`eni na~ini
rekonstrukcije sela i ukup-
noga predjela, ponajprije u
funkciji budu}ega razvoja
eko-turizma. Taj projekt po-
dupire Regionalni centar za
`ivotnu sredinu za srednju i
isto~nu Europu, organizaci-
ja koji su osnovali Europska
komisija i Vlada SAD-a. 

Na kraju, nije nebitno re}i
da su svi sudionici predho-
dnih radionica u Gornjoj
Lastvi ne samo radili nego
su bili i smje{teni u lastov-
skim ku}ama, a isto je pla-
nirano i za budu}e radi-
onice. Tako je Gornja Las-
tva dobila i prve turiste pa
se po~inje ostvarivati ideja
druga~ije vrste turizma —
spoj ekologije, kulture i
znanosti... 

Arh. Marija Nikoli}
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Nove knjige „Gospe od [krpjela“ — Perast 

ZANIMLJIVO ZNANSTVENO-POVIJESNO [TIVO 
Izdava~ka ustanova „Gospa od [krpjela“ izdala je dvije zanimljive knjige: „Sveti Tripun i njegova 

Katedrala“, autora don Antona Belana, i „Crkva Sv. Mateja u Dobroti“ Antuna Tomi}a. Knjige, tiskane 
u formi turisti~kog vodi~a, mogu biti zanimljive ne samo turistima nego i svim ljubiteljima literature koji 
`ele ne{to vi{e doznati iz povijesti dviju veoma zanimljivih crkava. Knjige su veoma dobro primljene 
me|u poznavateljima bokeljske i posebno kotorske pro{losti i ocijenjene vrlo visokim ocjenama. 

Knjige-vodi~i don Anto-
na Belana „Sveti Tripun i 
njegova katedrala“ i Antu-
na Tomi}a „Crkva sv. 
Mateja u Dobroti“, iako su 
ih pisala dva razli~ita au-
tora, koji govore o raznim 
vremenima nastanka ovih 
dvaju sakralnih objekata, 
razli~ite vrijednosti i vre-
mena njihova nastanka 
imaju i mnogo zajedni~kog. 
Na gotovo identi~an na~in 
bave se pro{lo{}u dviju 
poznatih crkava, od kojih 
kotorska katedrala ima po-
seban ugled i izvan granica 
na{e zemlje. Autori daju na 
pregledan na~in svoja vi-
|enja doga|aja vezanih za 
njih. Tekstovi su koncizni, 
oslobo|eni svih suvi{nosti, 
faktografski. 

Za izvanredan likovni iz-
gled knjige posebna za-
hvala pripada prof. Steva-
nu Kordi}u, i to zbog dva 
razloga: zbog likovno-gra-
fi~ke opreme i kompjutor-
ske pripreme, a i fotografije 
su njegove. Radi se o au-
toru koji je nakon poznatog 
geografa i fotografa ^ede 
Ku{evi}a i njegova silaska 
sa `ivotne scene najvi{e 
pridonio da se fotografija-
ma predstave materijalna 
bogatstva Kotora i mjesta u 
Boki kotorskoj. Za razliku 
od Ku{evi}a, ~ije su slike 
nekada bile u svim publika-
cijama o Boki, koji je sni-
mao prirodu i ljepote, Kor-
di} fotografira, prije svega 
ono {to su stvorili na{i ljudi 
u pro{losti. Bez njegovih 
fotografija knjige bi izgubi-
le na likovnoj vrijednosti. S 
pojavom ovih dviju knjiga, 
dogodilo se ne{to lijepo. U 
istim publikacijama na{li su 
se zanimljivi tekstovi pot-
krijepljeni brojnim podaci-
ma i odli~ne fotografije pa-
norama, ali i izvanrednih 
detalja.  

Iako po obujmu male, 
knjige Tomi}a i Belana bit 
}e dragocjeno {tivo ne sa-
mo za na{e ljubitelje starina 
nego i za sve brojnije tu-
riste koji sti`u u Boku 
kotorsku, kojih kroz Kotor 
na godinu pro|e oko 90 
tisu}a. 

Izdava~ka ustanova „Go-
spa od [krpjela“, odnosno 
njezin urednik don Sre}ko 
Maji}, pera{ki `upnik, ovim 
je pobolj{ala djelokrug svog 
izdava~kog programa, i to u 
vrijeme kada se na tr`i{tu 
nalaze neke publikacije ko-
je su pravi ki~ i ~iji je cilj 
da se zaradi, a ne da se na-
{oj javnosti i turistim pred-

stave prave vrijednosti. Pri-
sjetimo se samo najnovijih 
publikacija Turisti~ke orga-
nizacije Crne Gore koja je 
izdala turisti~ke vodi~e Ko-
tora, Tivta i Herceg-Novog, 
u kojima se te{ko sna}i i da 
silnih reklama prona}i onih 
nekoliko stranica o pro{lo-

sti ovoga kraja i onomu {to 
turisti mogu vidjeti i do`iv-
jeti u Boki kotorskoj. 

Jedna sugestija vrijednom 
entuzijastu don Sre}ku Ma-
ji}u. Trebao bi nastaviti iz-
davati knjige sli~na sadr-
`aja, kakve su „Sveti Tri-
pun i njegova katedrala“ i 
„Crkva svetog Mateja u 
Dobroti“. Uvjereni smo da 

bi na isti na~in trebalo obja-
viti knjige o jo{ nekim sa-
kralnim objektima u Kotoru 
i mjestima du` Kotorskog 
zaljeva. Radi se o crkvama 
sv. Marije Kole|ate i sv. 
Klare u Kotoru, sv. Eusta-
hija u Dobroti, crkvama u 
[kaljarima, o kojima je up-
ravo don Anton Belan, prije 
kratkog vremena objavio 
jedan prospekt, Pomo}nice 
kr{}ana u Mulu, Bogo-
rodi~inu hramu u Pr~anju, 
ali i o jo{ nekim. Za to po-
stoje svi potrebni uvjeti: 
autori koji raspola`u nu`-
nim podacima koji se na-
laze u radovima cijenjenih 
povjesni~ara don Nike Lu-
kovi}a, don Ive Stjep~evi-
}a, don Antuna Milo{evi}a, 
ali i mnogih drugih. Na taj 
bi na~in „Gospa od [krp-
jela“ sabrala najve}i dio 
podataka o sakralnim ob-
jektima u biblioteci za koju, 
sigurni smo, postoji veliko 
zanimanje me|u ~itala~-
kom publikom. Uz to valja 
istaknuti jo{ jednu sretnu 
okolnost. Zahvaljuju}i prije 
svega prof. Stevanu Kordi}u 
mogu se dobiti i nove fo-
tografije. Naravno, s ovim 
poslom ne treba se `uriti 
nego knjige objavljivati ka-
da se za to stvore potrebni 
preduvjeti. Ve} sljede}a 
knjiga, ako se ovaj pri-
jedlog prihvati, trebala bi 
imati broj tri itd. Tako|er 
bi  trebalo zadr`ati sada{nji 
format i likovna rje{enja, 
po ~emu bi biblioteka bila 
prepoznatljiva.  

Mo`da ovo nekomu iz-
gleda velik posao za jednu 
izdva~ku ku}u u kojoj vo-
lonterski radi jedan ~ovjek 
-urednik-menad`er-direktor 
don Sre}ko Maji}, me|u-
tim, kada se zna da je za 
devet godina objavljeno go-
tovo ~etrdeset knjiga, od-
nosno pet-{est na godinu, 
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onda nije nerealno o~eki-
vati da bi se i ovaj projekt 
mogao realizirati.  

Epo!Boupo!Cfmbo;!!
„TWFUJ!USJQVO!J!OKFHPWB!

LBUFESBMB“!

Knjiga ima pedesetak 
stranica formata 20×12 cm. 
U njoj su, na koncizan na-
~in, dani svi va`niji podaci 
o svetom Tripunu, katoli-
~anstvu na ovim prostorima 
i katedrali. Knjiga je pisana 
jasnim i lijepim stilom, pri 
~emu je, s obzirom na obu-
jam knjige, usmjerena sa-
mo na najbitnije podatke.  

U njoj se, na prvim stra-
nicama govori o lokaciji cr-
kve, prvim spomenima ovog 
kraja u crkvenoj literaturi i 
isti~e da je apostol Pavle, u 
poslanici Rimljanima, ove 
krajeve nazvao Ilirikom. 
Zanimljivo je da je prvi 
biskup koji se spominje u 
sa~uvanim izvorima bio 
Paulus, sudionik Kalcedon-
skog koncila 451. godine. 
Belan u svojoj knjizi govori 
i o Svetom Tripunu mu~e-
niku, katedrali svetog Tri-
puna, unutra{njosti katedra-
le, relikvijarumu.  

Recezenti teksta bili su 
don Branko Sbutega i ar-
hitektica Zorica ^ubrovi}, 
a knjiga je tiskana u tiskari 
„Cicero“ — Cetinje, u kojoj 
su tiskana gotovo sva ostala 
izdanja „Gospe od [krp-
jela“  

Bouvo!Upnj~;!!
„DSLWB!TWFUPH!NBUFKB!

V!EPCSPUJ“!

Knjiga „Crkva Svetog 
Mateja u Dobroti“ ima 52 
stranice formata 20×12 cm 
i ima vi{e od pedeset foto-
grafija, crte`a ili ilustracija. 

Tomi} po~inje pri~u o cr-
kvi uvodom u kojem se ba-
vi povije{}u Dobrote i nje-

zina pomorstva, te istaknu-
tim pomorcima koji su bili 
inspiratori i mecene izgrad-
nje crkve. Tu su i konstata-
cije o odnosu crkve s vlas-
tima, stradanjima u potre-
sima i izgradnji nove crkve. 
Posebno govori o brizi do-
brotskih kapetanskih obite-
lji da izgrade crkvu i poslije 

ju odr`avaju. Zanimljivi su 
i podaci o bogatstvima {to 
su ih dobrotski pomorci 
stolje}ima darivali crkvi 
svetog Matej, koja se ~u-
vaju u njezinoj riznici.  

Antun Tomi} u knjizi se 
bavi crkvom svetog Mateja 
u Dobroti, njezinom unu-
tra{njo{}u, srebrom, slika-
ma i tekstilom. Recenzenti 

su dr. Milo{ Milo{evi} i 
don Ante Dragobratovi}. 
Ina~e, Antun Tomi} raspo-
la`e veoma vrijednim spoz-
najama na osnovi kojih radi 
na monografiji Dobrote. 
Bila bi prava {teta ako se 
ne na|e izdava~.  

„Veoma rano Boka kotor-
ska je do{la u dodir s kr{-

}anstvom. Apostol naroda, 
sveti Pavao, u poslanici 
Rimljanima ove prostore 
spominje kao Ilirik, a u 
drugoj polanici Timoteju, 
kao Dalmaciju. Povezanost 
Ilirika s rimskom crkvom 
i{la je preko Soluna, gdje je 
ve} u prvim stolje}ima 
kr{}anstva stolovao papin-
ski vikar, koji se jo{ na VI. 

ekomunskom saboru 681. 
godine potpisuje kao vikar 
rimskog pape. Ve} u staro-
kr{}ansko doba (V. stolje-
}e) Kotor je postao biskup-
sko sjedi{te i time je stekao 
status srednjovjekovnog eu-
ropskog grada. Prvi pozna-
ti biskup Paulus bio je su-
dionik Kalcedonskog konci-
la 451. godine, a Ivan dru-
gog Nicejskog 787. godine. 
Od XI. stolje}a postoji sa-
~uvan fragmentarni popis 
kotorskih biskupa, od godi-
ne 1090. do danas sa~uvan 
je gotovo potpuni popis, a 
po~inje imenom biskupa 
Grimoalda ~iji se „Liber 
Pontifisalis“ danas ~uva u 
Petrogradu.“ 

(Iz knjige „Sveti Tripun i 
njegova katedrala) 

Crkva Svetog Mateja ima 
194 srebrna predmeta razne 
veli~ine (srebrnih kri`eva, 
kandila, kadionica, svije}-
njaka, srebrnih okvira i re-
likvija), ve}inom iz XVIII. 
Stolje}a, od kojih su neki 
imaju monogramom daro-
davca. 

Najve}a vrijednost me|u 
ovim predmetima je srebr-
no-pozla}eni mo}nik, re-
mek-djelo goti~ke umjetno-
sti u kojem se ~uva Krv 
Kristova. [teta {to nije po-
znat umjetnik, kao ni doba 
izrade. Izra|en je od starog 
skupocjenog srebra, dobro 
pozla}en tako da izgleda 
kao da je od suhog zlata. 
Na dnu mo}nika vide se is-
prepletena dva slova ST 
(Sanctus Theodorus) jer je 
nekada pripadao staroj bra-
tov{tini sv. Teodora u Ca-
rigradu. U sredini mo}nika 
nalazi se ve}a staklenka s 
tri manje, u srednjoj se na-
lazi ne{to zemlje namo~ene 
Krvlju Kristovom, u desnoj 
komadi} stupa pri kojem je 
Isus bio bi~evan, a u lijevoj 
djeli} trnove krune.  

Izbor iz bogate edicije knjiga NIP-a „Gospa od [krpjela“ 
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Iz pera doma}ih autora: Andrija Bilafer 

ROKOVE AME 
U zagreba~kom ~asopisu „MORE“ objavljena je na natje~aju „Kratka pri~a o moru“, pri~a na{eg sunarod-

nika Andrije Bilafera, koja je time svrstana u one pri~e me|u kojima }e biti izabrane najljep{e. ^estitamo autoru! 

tari Roko je opet ulovio 
ame, donio je vijest iz 
pjace moj otac, sa bla-

gim prizvukom ribarske za-
visti. I pored prismotre mno-
gih mjesnih ribara, niko nije 
uspio otkriti postu sa koje je 
stari Roko s vremena na vri-
jeme donosio velike ame. 
Znalo se samo da nekoliko 
puta godi{nje, jo{ za mraka 
prije svitanja, odlazi svojom 
batanom ka sredini zaliva, a 
ve} se sa prvim zracima sun-
ca vra}ao sa velikim amama.  

Nije tako ~esto izlazio svo-
jim ostarjelim ~amcem, vi{e 
je volio da ribari sa obale. Sa 
velikim strpljenjem je, na ne-
kom od svojih uobi~ajenih 
mjesta, nepomi~no sjedio i 
~ekao ribu. Za razliku od 
mjesta na kojem je lovio 
ame, svi su znali gdje lovi 
sarke. Mnogi su na tim mje-
stima i poku{ali, ali ih sarci 
nisu htjeli. A Roko je, na-
ro~ito ljeti, kada se oko o{t-
rih hridi pjenilo more pod 
naletima maestrala, sakriven 
u {krapi, uz pomo} odeblje 
trstike, neke njegove tajne 
udice i njeske, izvla~io krup-
ne sarke.  

@ivio je u jednoj maloj pri-
zemnoj ku}i, ~ija se unutra{-
njost sastojala od samo jedne 
prostorije. Dotrajala {kura na 
prozorima je uvijek dr`ao za-
tvorena, a vrata {irom otvo-
rena. A kroz njih je samo 
zjapila neka misti~na tama. 
Mi djeca smo zaobilazili ku-
}icu, pla{e}i se tog tajanstve-
nog mraka.  

Nije imao prijatelja i uglav-
nom se mogao vidjeti kako 
usamljen, na nekom od nje-
govih mjesta, nepokretno i 
strpljivo ~eka da riba za-
grize.  

Igrom jednog slu~aja zapo-
~elo je moje prijateljstvo sa 
Rokom. Kao i mnogo puta 
ranije, jednog popodneva ri-
bario je Roko na orade ispod 
Galijana. Primjetio sam da se 
tu okupljaju mje{tani. Ne{to 
se de{avalo. Pronio se glas 
da je Roko zaka~io neku ve-
liku ribu i da se ve} podu`e 
bori sa njom. Dovla~io je tu 
sme|u ribetinu do pli}aka, a 
ona se onda naglo okretala 
uz praskanje i udaranje repa i 
ponovo se vra}ala ka dubini. 
Potrajalo je to oko pola sata, 

uz brojne savjete i dobaciva-
nja okupljenih mje{tana. Ro-
ko se nije osvrtao na povike, 
vjerujem da ih nije ni ~uo. 
Postojali su samo on i riba, 
koja nikako da poka`e zna-
kove zamora. Bio je to veliki 
sla}, du`ine oko dva metra.  

Dobacivanja su bila sve 
brojnija i bu~nija. Nekako 
sam osje}ao da bi brojni po-
smatra~i bili najzadovoljniji 
ako bi mu na kraju riba ipak 
umakla. Ne sje}am se kako 
samo to odlu~io, tek zagazio 
sam u pli}ak, i kada se sla} 
zakoprcao i jo{ jednom se 
poku{ao okrenuti ka dubini, 
ja sam ga {~epao za rep. U 
istom trenutku je pukao naj-
lon koji je spajao Roka i ri-
bu. Da li se prekinuo slu~aj-
no u tom momentu ili sam, 
{to je bilo vjerovatnije, tome 
ja doprinio hvatanjem ribe, 
tek nastala je situacija u ko-
joj je Roko nemo}no dr`ao 
prekinuti najlon, a ja Rokovu 
ribu, koja se stra{no otimala. 

Ipak, bila je sre}a {to je to 
bio sla} sa svojom hrapavom 
ko`om. Neka druga riba bi 
sigurno iskliznula iz slaba{-
nih ruku. Tada sam svom 
dje~a~kom snagom povukao 
ribu, koja se ba{ u tom tre-
nutku nekako ~udno zaokre-
nu i isko~i iz vode sa ostalim 
dijelom tijela, pa se taj njen 
visoki iskok, uz moje o~aj-
ni~ko povla~enje, zavr{i nje-
nim letom ka pli}aku. Pras-
nula je u pli}ak, ja izgubih 
ravnote`u i ispustih je. Sada 
je bila nemo}na, jer vi{e ni-
je bilo vode u kojoj bi mo-
gla plivati, pa se samo ko-
prcala, prskala i mlatila svo-
jim duga~kim repom. Pri-
sko~io je Roko i kona~no je 
izvukao.  

Iza{ao sam iz vode, stao 
pred njim i ~ekao da bar ne-
{to ka`e. Nije ni podigao gla-
vu u mom pravcu. Mje{tani 
su sada svi u glas komenta-
risali doga|aj, ali ja ne raza-
brah ni{ta. Lutaju}i sretoh 
pogled oca koji me je onako 
mokrog pogledao sa nekim 
ponosom. Okrenuh se i po-
|oh ku}i. Roku sam pri{ao 
nekoliko dana kasnije kada 
je ribao sa razrovane ponte 
Petkovi}a na Carine. Primje-
tio me je i ne okre}u}i glave 
re~e: 

— Ba{ smo ih ono razo~a-
rali. 

— Izvukao bi je ti i bez me-
ne — rekoh. 

— Mo`da, ali onako je bilo 
bolje. 

Kasnije sam redovno tra`io 
Roka i sjedio pored njega 
dok je on nepomi~an, sa do-
gorjelom cigarom u uglu 
usana, strpljivo ~ekao da riba 
povu~e.  

Od njega sam saznao mno-
ge ribarske tajne i ~uo nevje-
rovatne pri~e. Jednom sam 
ga zapitao i za po{tu na kojoj 
lovi ame. Nije mi otkrio i tu 
njegovu tajnu, ali je u vezi sa 
njom ispri~ao ~udesnu pri~u.  

Davno, mnogo vjekova 
unazad, prelijepa i bogata 
ilirska kraljica Teuta, bje`e}i 
pred neprijateljima, na{la je 
svoje posljednje skrovi{te u 
Risanskom zalivu. Ogradila 
je svoje dvore odbrambenim 
kulama, od kojih je najve}a 
bila ona na Gradini, strmom 
bre`uljku koji kao svjetionik 
dominira nad Risnom. Sa 
morske strane od neprijatelj-
skih galija se branila na Ve-
rigama, tom uzanom ulazu u 
zaliv. Neprijatelji su htjeli 
njeno bogatstvo, koje i dan 
danas le`i zakopano negdje u 
Risnu, ali su `udjeli i za nje-
nim tijelom, da ga obe{~aste. 
Odbrana na Verigama je du-
go odolijevala upornim na-
padima sa kopna i mora, ali 
jednog predve~erja jedna ve-
lika galija se uspjela probiti 
kroz Verige i usmjeriti svoj 
pramac ka Risnu. 

Sa svoje kule Teuta je sa 
u`asom gledala ogromnu ga-
liju koja se uz sna`ne zama-
he brojnih vesla~a pribli`a-
vala obali. Gledala je kako se 
sa svakim zamahom vesala 
pribli`avaju posljednji trenu-
ci njenog `ivota. Raspletene 
kose, skamenjena i nemo}na, 
digla je pogled sa galije i 
podignutih ruku okrenula se 
nebu. Stajala je tako dugo i 
nepomi~no, si}u{na i slaba. 
Tad blagi povjetarac najprije 
zalepr{a njenom dugom ko-
som, a zatim poja~an usmjeri 
se ka moru. Ubrzo, vjetar 
naraste do orkanske snage. 
Galija je podrhtavala pod 
udarcima vjetra, valovi su bi-
jesno nasrtali na njene bo-
kove. Brojni vesla~i nijesu 

mogli uraditi ni{ta i galija se 
no{ena vjetrom po~ela vra-
}ati ka Verigama. Na putu 
povratka, kojeg je odre|ivala 
bura, naletjela je na hrid. To 
je ona hrid naspram dana{-
njeg Perasta, oko koje su 
mnogo godina kasnije nasi-
panjem kamena Pera{tani na-
pravili vje{ta~ko ostrvo i na 
njemu podigli ~udesnu crkvu 
Gospu od [krpjela. Poslije 
su je oslikali i podarili nam 
jednu vrstu na{e plivaju}e 
Sikstinske kapele. Dno galije 
se poderalo, nastavio je Ro-
ko, a zatim je no{ena burom 
potonula negdje na pola puta 
do Veriga. 

— Eto, na ostacima te galije 
lovim svoje ame — zavr{i 
svoju nevjerovatnu pri~u sta-
ri Roko. Sje}am se, htio sam 
nekako nastaviti tu pri~u pa 
upitah Roka da li se ove 
o{tre risanske bure, koje na-
ro~ito zimi jako duvaju, mo-
gu nazvati Teutinim burama.  

— Ne, ne to je tada bila je-
dinstvena i neponovljiva bu-
ra. Ali malo ko zna da ona u 
Risnu ima svoj blagi vjetri}. 
To je onaj osvje`avaju}i, kao 
dah lagani vjetar koji od 
Gradine samo za ljetnih u`a-
renih no}i donosi svje`inu i 
san. Osje}a se samo u naj-
u`em dijelu Risanskog zaliva 
i dose`e samo tu do Rtca i 
Sopota, a nestaje sa prvim 
zrakama sunca.  

Kasnije, Roka sam sretao 
sve rje|e, samo kada sam se 
vra}ao sa navigacije. Dono-
sio sam mu udice, najlone i 
pu{}e. Vidljivo je bio one-
mo}ao i nije vi{e izlazio sa 
batanom na more. A i ona je 
bila oronula. Na `alu, ispod 
stare lovorike, raspadala se 
jo{ nekoliko godina. Poslije 
jednog mog povratka sa bro-
da, Roka vi{e nije bilo.  

Ovoga ljeta moj prijatelj, 
podvodni ronilac i strastveni 
istra`iva~ boke{kog podmor-
ja sa uzbu|enjem mi je sa-
op{tio da je na dubini od 46 
metara u blizini Veriga ot-
krio ostatke nekog prastarog 
broda, ~ija su rebra {tr~ala 
iz blata i oko kojih su kru-
`ila jata nekih riba rumene 
boje. 

Odmah sam se podsjetio 
svega. Bile su to Rokove 
ame. 

S 
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Posebne odlike i zna~aj pojave Bla`ene Ozane 

DEVET SVETIH IZ KOTORSKE BISKUPIJE 
Kotorska biskupija s pravom se nazivlje majkom svetaca, iako je opsegom i brojem vjernika najmanja u 

na{oj zemlji. No, bla`ena Ozana ima prednost me|u na{im doma}im svetiteljima. Iz ovog kraja jo{ su sveti 
franjevci Kotorani: ADAM (XIV st.), i dva MARINA (XIII i XV st.), koji su razvijali svoju apostolsku 
djelatnost van Boke, po Balkanu, jedan je Marin podnio mu~eni~ku smrt u Tatariji, a drugi ~ak u Perziji. 
Bla`eni Gracija (XVI st.) svojim svetim `ivotom i radom zadivio je Padovu i Mletke. ^asni sluga Bo`ji 
Leopold Mandi}, sveta~ki je zra~io u Padovi. ANA MARIJA MAROVI], svojim socijalno-kreativnim radom 
zadu`ila je Mletke. Bra}a mu~enici Petar, Andrija i Lovrijenac u Boki su tako|e stekli sveta~ki oreol. 

nnocenzo Taurisano, po-
{to je nabrojao trinaest 
bla`enih i svetih domi-

nikanki, ka`e: „U ovom 
zboru glasova nedostajala 
je jo{ jedna nota, i to naj-
nje`nija. Me|u svim ovim 
nabrojenim du{ama i mno-
gim drugim, nepoznatim, 
postojala je crta otmjeno-
sti. Izgledalo je da Red `eli 
da se uvijek razlikuje od 
drugih redova izvjesnom 
otmjeno{}u i dostojanstvom 
~ak i u svetosti, izgledalo 
je, da u ovom redu nau~i-
telja, intelektualaca, sa ko-
jima se susrije}emo naro~i-
to u XVI vijeku, neki oblici 
svetosti nijesu bili priklad-
ni, kao da je istinska du-
hovnost i{~ezla iz reda. Ali, 
eto upravo dok Savanarola 
upu}uje vatrene rije~i pro-
tiv pokvarenosti krivo shva-
}ene renesanse i ulazi u 
loma~u da svjedo~i istinu, 
dok kardinal Gaetano pois-
tovlje}uje kri{}anski svijet 
sa snagom svoga uma… eto 
napokon ni~e zadnja nota 
dominikanske game u Cr-
noj Gori, u seocu, zaba~e-
nom me|u planinama. Oza-
na crnogorska pastirica, 
~edni planinski svijet, koji 
jo{ nije bio procvao u vrtu 
sv. Domenika.“ 

Na bla`enoj Ozani, skrom-
noj retkinji, odsijava duh 
dominikanskog reda: inte-
lektualnost, poznavanje Sve-
tog Pisma i svih svetaca. 
Naime, prvi od utemeljitelja 
redova u Katoli~koj crkvi 
Dominik Guzman bra}i svo-
joj prvenstveno isti~e po-
trebu studiuma, u~enje Sve-
tog Pisma i teologije. 

U bla`enoj Ozani Kotorki 
nailazimo neku podudar-
nost sa svetom Katarinom 
Sienskom. „Njeno porije-

klo, siroma{nije od onog 
Katarininog, nije bilo prep-
reka da se uzdigne visoko, 
njeno neznanje je punije od 
onoga sienske djevice, ali 
obije pod svemogu}om ru-
kom Bo`jom po~inju svoj 
uspon u tu|oj ku}i, ali pro-
gonjena od svojih slu`i u 
vlastitoj ku}i i najzad po-
bjedonosna mo`e obu}i, kao 

Ozana, redovni~ku odje}u, 
mole}i Isusa, da je nau~i 
ljubiti i patiti. Ovdje po-
~inje podudaran rad Ozane 
i Katarine.“ 

Podjednaka ~e`nja sebe 
iste, jednaka ljubav prema 
kri`u do krajnosti, jednaka 
`e| po`rtvovanja da posta-
ne `iva `rtva u okrilju cr-
kve, da obnovi u sebi Muku 
Spasiteljevu, da se sjedini s 
Isusom u dijelu otkupljenja, 

koja nastavlja nebeskim rit-
mom u gre{nom ~ovje~an-
stvu.  

Katarina izgledom i po-
gledom orla, usred najja~e 
oluje, du{a — vo|a, dolazi u 
najve}u vezu sa svojim vre-
menom, uzima li~no `iv 
udio u najtragi~nijim doga-
|ajima i djeluje kao domi-
nikanac dobrog, starog vre-

mena, kao sv. Dominik me-
|u Albigezima, kao sv. Pe-
tar mu~enik me|u Patareni-
ma kao kasnije Savanarola 
i sv. Pio V. Ozane, me|u-
tim, zatvara onu stra{nu do-
minikansku vatru, koja je 
sa`i`e, sahranjuje (kako ona 
misli) izme|u ~etiri zida, 
prividno zaboravlja potrebe 
Crkve i du{a, skoro ne vo-
de}i ra~una o vijeku u ko-
me `ivi. Ali njena du{a do-

minikanke ja~a je od njene 
poniznosti, od njene `elje 
za skrivanjem i u njoj se 
pojavljuje sjenka Katarine 
iz Sijene, i govori, propovi-
jeda, obra}a, tje{i, ozdrav-
lja, an|eo je mira me|u 
stranakama, vatra je koja 
poti~e svete reforme u ma-
nastirima i kod svoje subra-
}e, i ne htiju}i kao Katarina 
osnivati jedan novi red, 
iako moga{e, osniva samo-
stan u kome nas asketizam i 
njegova strogost zastra{uju. 

S bla`enom Ozanom je u 
vezi dana{nji ekumenizam i 
misao crkvenog jedinstva, 
velikog ideala, za koga su 
se toliko zalagali papa Le-
on XIII, biskupi [trosmajer 
i Uccellini — Tice, a u na-
{im danima Ivan XXVIII. 
To je jedan od ciljeva, iako 
ne neposrednih, Op}eg sa-
bora Vatikanskog II. Isuso-
va `elja da svi budu jedno, 
lijepo je simbolizovana u 
istorijskom zagrljaju pape 
Pavla VI sa predstavnicima 
Isto~ne Crkve, carigrad-
skim patrijarhom Atenago-
rom i drugim pravoslavnim 
arhijerejima, na mjestu po-
sve}enom Mukom Spasite-
ljevom, i to 900 godina od 
podjele Crkava, a 500 go-
dina od poku{aja sjedinjenja 
na Florentinskom saboru. 

Na{e udivljenje i po{tova-
nje prema pojavi Ozanine 
veli~ine ima}e najdostojniji 
izra`aj u najsljedovanju nje-
ne apostolske ljubavi prema 
Bogu i bli`njima. S toga je 
bla`ena Ozana najbolji pu-
tokaz nama da podesimo ze-
maljski `ivot i razvijemo os-
je}aj ljubavi i smisao `rtve 
kao preduslov vje~nog spasa. 

don Niko Lukovi} 
(iz knjige „Bla`ena  
Ozana Kotorka“)

I 

Zvonik na crkvi bla`ene Ozane 
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Herojski pothvati bokeljskih pomoraca 

POTHVAT BRA]E IVANOVI] IZ DOBROTE 
Jedrenjak bra}e Ivanovi}a iz Dobrote „Santissimo Crocefisso e Madonna del Rosario“ napadnut 

je u luci Patras 1756. godine. U borbi je pobije|en deset puta ve}i turski {ambek poznatog gusara 
Had`i Ibrahima od Anatolije i zarobljen turski alaj barjak — carev dar turskom komandantu. 

a isto~noj obali Ko-
torskog zaljeva pro-
te`e se vi{e od se-

dam kilometara dugo na-
selje Dobrota, mjesto koje 
je poznati pjesnik Andrija 
Ka~i}-Mio{i} nazvao, zbog 
brojnih pomorskih pothva-
ta, „gnijezdo juna~ko“. Ime 
ovog naselja prvi se put 
susre}e u dvije darovnice iz 
XIII. stolje}a. Me|utim, 
Dobrotu su sve do XVI. 
stolje}a naseljavali mje{tani 
koji su se uglavnom bavili 
zemljoradnjom. Ve} tada su 
shvatili da od siroma{ne 
zemlje nema pravog `ivota, 
zato su se otisnuli na more i 
na njemu zabilje`ili naj-
slavnije stranice svoje po-
vijesti.  

Za razliku od ostalih na-
selja u Kotorskom zaljevu: 
Kotora, Pr~anja i Perasta, u 
prvom redu, koji su po-
stupno stjecali pomorsku 
slavu, Dobro}ani su odjed-
nom privukli pa`nju Mle-
~ana, pod ~ijom su se za-
stavom borili. Slijede mno-
ge pohvale kotorskih ge-
neralnih providura. An|elo 
Emo pi{e da su se u ratu 
1714.—1718. Dobro}ani bo-
rili „kako se samo po`eljeti 
mo`e“, a izvanredni kotor-
ski providur ka`e da su su-
djelovali u „dobrom broju“. 
U terminaciji An|ela Ema, 
generalnog providura, izda-
noj 1717. godine jo{ je za-
pisano: „Kako se odneda-
vno pove}alo stanovni{tvo 
ovih dvaju mjesta i kako na 
tom uskom dijelu priroda 
otima hranu, ljudi su u nei-
ma{tini, posljednjih godina 
po~eli da se bave pomor-
stvom i tu su, naklono{}u 
neba, uspjeli da stvore ta-
kvo veliko tijelo pomoraca, 
da je prema njemu sasvim 
ni{tavan broj pomoraca sa-
mog grada (Kotora) i dru-
gih mjesta u Zaljevu“… 
Emo posebice isti~e zasluge 

na bojnom polju, osobito 
posljednje osvajanje Sarina 
i Popova. Zbog toga provi-
dur odlu~uje da se Dobro-
}ani oslobode „fa{inada“ i 
ostalih manualnih radova i 
da se ubudu}e obvezno po-
svete pomorstvu.  

Nakon toga po~inju se ni-
zati brojni herojski pothvati 
Dobro}ana. U bici za Bar, u 
listopadu 1717. sudjeluju 
124 Dobro}ana. U toj borbi 
Dobro}ani su svoje brodove 
stavili na raspolaganje za 
prijevoz hrane, vojske i 
streljiva. Oni su osnovali 
svoju kopnenu ~etu od 85 
ljudi, pod komandom kape-

tana Toma Radimira, koja 
se iskrcala na kopno me|u 
prvima i sudjelovala u odbi-
janju napada albanskog pa-
{e koji je pohitao u pomo} 
Turcima. Sljede}a bitka za 
Ulcinj jo{ je vi{e poja~ala 
ugled Dobro}ana na moru 
jer u njoj sudjeluje osam 
velikih dobrotskih tartana 
iznad 1.000 stara nosivosti. 

U toj se borbi prvi put kao 
hrabari ratnici spominju 
Ivanovi}i. Pi{e da su Matija 
i Luka Petrov Ivanovi} pre-
vozili ba~ve praha, druge 
potrebne stvari te da su 
hrabro sudjelovali u okr-
{aju. Me|utim, taj je njihov 

pothvat gotovo potpuno pao 
u zaborav zbog herojstva 
sljede}e generacije Ivanovi-
}a: bra}e Marka i Joze. 

Prema predaji, u obitelji 
Ivanovi} obi~aj je bio da se 
sin koji odlazi na prvo pu-
tovanje posebno sve~ano is-
prati uz rije~i: 

„Idi sine, ali ako pomra-
~io slavu svojih predaka 
dao Bog da se nikada ne 
vrati{!“ 

Najve}i pothvati bra}e 
Ivanovi}a svakako su bili 
savla|ivanje turskog broda 
1751. godine i uni{tavanje 
turskog {ambeka 1756. go-
dine. 

Bio je po~etak travnja ka-
da je tada mladi Marko 
Ivanovi} sa svojim tarta-
nom „Santissimo Crocefis-
so e Madonna del Rosario“, 
koja je imala 19 ~lanova 
posade i osam topova, iz 
Dobrote zaplovio prema 
Tebi, gdje je trebao ukrcati 
sir za Veneciju. Brod je 
plovio povoljnim vjetrom 
kada se nedaleko od Patrasa 
susreo s jednim od najve}ih 
gusarskih brodova iz Tri-
polija. Mladi kapetan Mar-
ko nije se dvoumio iako je 
protiv sebe imao brod sa 
150 ~lanova posade i 16 to-
pova. Spu{tao se suton kada 

je zapo~ela borba koja je 
trajala od 18 sati do 1 sat 
sljede}eg dana, 2. travnja. 
Marko je vje{to manevrirao 
svojim tarnatnom, a jo{ vje-
{tije organizirao obranu 
svoga broda. Gusara je bilo 
sve manje, poginulo ih je 
50, 30 ranjeno. Na tartani 
Marka Ivanovi}a bilo je de-
vet ranjenih boraca, me|u 
kojima i Marko. Turski 
brod je uni{ten.  

Pri~a o pothvatu Marka 
Ivanovi}a pro~ula se svije-
tom. Mleta~ki konzul u Pa-
trasu pi{e dva pisma Senatu 
u kojima veli~a Dobro}ani-
na Ivanovi}a. Ne{to zatim 
du`d Pietro Grimani svo-
jom odlukom od 19. srpnja 
1751. godine, na prijedlog 
Senata, odlikuje kapetana 
Marka Ivanovi}a najve}im 
mleta~kim ratnim odlikova-
njem viteza sv. Marka s 
ovla{tenjem da mo`e nositi 
kri`, naslov, odijelo, sablju 
i sav ostali vojni~ki i vite{ki 
nakit.  

Dok su Mle~ani likovali i 
slavili pobjedu, gusari su 
tugovali zbog sramnog po-
raza koji su pretrpjeli u su-
kobu s malim brodom Mar-
ka Ivanovi}a. Njihov naj-
poznatiji komandant Reis 
Had`i Ibrahim po~eo je op-
remati poseban {ambek da 
bi vratio ~ast gusarske za-
stave. Lutao je morima tra-
`e}i Ivanovi}e i `ele}i os-
vetu. Bio je vje{t vojsko-
vo|a. Mle~ani su preporu-
~ivali svojim brodovima da 
izbjegavaju sukobe s njim 
jer u svim bitkama pobje|i-
vao. 

I tko zna bi li ikada do{lo 
do ovoga sukoba da jedan 
dubrova~ki kapetan nije u 
Tripoliju rekao had`i Ibra-
himu da su bra}a Ivanovi} 
sa svojim brodovima u luci 
Zmaj, pokraj Atene. Slavni 
gusar dao je nare|enje za 
isplovljenje. Povoljan vje-

N 

Pomorska bitka bra}e Ivanovi} u luci Patras 1756. god. 
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tar, odli~an brod i uvje`ba-
na posada pridonijeli su da 
se rastojanje Tripoli — Ate-
na savlada u rekordnom 
vremenu. Tko je tada mo-
gao i pomisliti da }e slavni 
{ambek, strah i trepet kr{-
}anskih brodova, naoru`an 
sa 40 te{kih topova i s ~ak 
360 ~lanova posade, svamo 
nekoliko sati poslije do`iv-
jeti `alostan kraj i biti po-
topljen u atenskoj luci. 

Na brodu „Santissimo 
Crocefisso e Madonna del 
Rosario“, kojim je koman-
dirao mla|i Markov brat Jo-
zo, u praskozorje tog 19. 
travnja 1756. godine stra`a 
nije spavala. Motrila je ho-
rizont jer je uvijek vrebala 
opasnost od napada gusara. 
Stjecajem okolnosti na bro-
du se na{ao i Marko Iva-
novi}, koji je skupa sa stri-
cem Radom do{ao drugim 
brodom u luku. Kao da je 
slutio, Marko je s jo{ {est 
Dobro}ana do{ao bratu u 
goste. Kada je stra`a javila 
da se pribli`ava poznati 
{ambek, Marko koji je bio 
bitkama vi~niji od svoga 
27-godi{njeg brata Joze dao 
je znak za uzbunu. Poznati 
gusar had`i Ibrahim nastu-
pao je samouvjereno, svje-
stan svoje velike vojne i 
broj~ane nadmo}i. Prije po-
~etka borbe Ibrahim je za-
tra`io od Marka da se pre-
da. Marko mu je na to od-
govorio da je i sokol ptica 
premalena, ali da dobiva 
orla velikoga, ta da se ne 
uzda u mno{tvo Turaka ni u 
{ambek svoj. Pun optimiz-
ma Marko mu na kraju ka-
`e: „I prije sam s Turcima 
bojak bio, ali sam ih s Bo-
gom pridobio!“ Odmah za-
tim, prema pjesmi Andrije 
Ka~i}a Mio{i}a, koja je 
prema svim podacima vje-
rno interpretirala doga|aj 
jer je nastala odmah poslije 
njega, Marko izdaje poslje-
dnje upute prije borbe na 
`ivot i smrt:  

Turaka je trista i {ezdeset 
a nas nema nego ~etrdeset: 
svaki udri na devet Turaka 
branimo se ne dajmo se! 

 [ambek se zahvaljuju}i 
povoljnom vjetru neumo-
ljivo pribli`avao. Dobro-

}ani, ni sami ne vjeruju}i u 
~udo, mirno su ~ekali spre-
mni da {to skuplje prodaju 
svoje `ivote. Onda je gru-
nulo svih 40 turskih topova, 
uglavnom pokraj cilja. Tar-
tana je odgovorila sa svojih 
osam topova. Dobrotski top-
nici bili su vje{tiji. Strka 
me|u Turcima govorila je 
da su pogodili cilj. Marko 
je sa svojim d`eferdarom 
vrebao Had`i Ibrahima i 
kad ga je naciljao povukao 
je obara~: slavni gusar, je-
dan od najpoznatijih u du-
goj povijesti gusarstva pao 
je smrtno ranjen. Uslijedili 
su novi turski napadi. Znali 

su da im nema povratka. 
Nemilice su juri{ali i ginuli. 
I komandant dobrotske ga-
lije Marko Ivanovi} bio je 
smrtno ranjen. Posljednje 
njegove rije~i bile su rije~i 
opro{taja i poziva na na-
stavak borbe: 

Pozdravi mi starca babu moga, 
strica Radu i sve Dobro}ane 
pazi sebe a ne `ali mene 
sici Turke, nevirne hajduke! 

Borbu koja je trajala sa-
tima s obale su promatrali 
mnogi pomorci, ali ni jedan 
nije pritekao u pomo} sla-
bijem dobrotskom brodu, 
iako su svi potajno pri`elj-

kivali njegovu pobjedu. I 
tako punih sedam sati. Na 
{ambeku je od 360 ostalo 
tek nekoliko desetaka ljudi. 
Kad su Turci napokon shva-
tili da su izgubili i ovu 
bitku s Ivanovi}ima, od-
lu~ili su se povu}i. Pobacali 
su nakit i oru`je u more i 
pobjegli ponijev{i mrtvo ti-
jelo had`i Ibrahima, svoga 
komandanta. Slavlje na do-
brotskoj galiji nije do~ekalo 
devet ~lanova posade, me|u 
kojima i Marko Ivanovi}, 
mleta~ki vitez.  

 Dobro}ani su se uputili 
na {ambek i oslobodili 
osam robova koji su bili ve-

zani lancima. Pokupili su 
neke vrijedne predmete, a 
onda oti{li na krmu na kojoj 
se vijorio alaj-barjak, sve-
~ana zastava gusarskog ko-
mandanta Had`i Ibrahima 
koji mu je osobno darovao 
turski car za brojne zasluge 
na moru. Bio je to jedin-
stven primjer da sultan da-
ruje jednom brodu barjak. 
Zbog toga su Turci taj po-
raz smatrali jo{ te`im. Da-
nas se taj barjak ~uva kao 
iznimno vrijedan trofej u 
crkvi sv. Eustahija u Do-
broti, koja je oko pola ki-
lometra udaljena od rodne 
ku}e bra}e Ivanovi}. Do-
bro}ani su zapalili {ambek i 

pokopali poginule. Kapetan 
Marko je pokopan u pose-
ban grob u katoli~koj kate-
drali u Ateni gdje i danas 
po~iva.  

Sljede}eg dana Dobro}ani 
su se uputili prema Patrasu, 
gdje su trebali ukrcati teret 
za Mletke. Na brodu se vi-
jorio zeleni turski alaj-bar-
jak. Kada su ga Turci vid-
jeli, obratili su se Jozi: 

Prodajte nam turski alaj barjak, 
dvi iljade da}emo cekina! 
Odgovara Ivanovi} Jozo: 
Vira moja od Patrasa Turci 
ne bi van ga proda ni darova 
da mi date po careva blaga 
jer sam njega u boju dobio! 

Dok narodni pjesnik tako 
pjeva, ostalo je zabilje`eno 
da im je Jozo rekao da im 
ga ne bi dao za ~itav njihov 
Tripoli, koji je bio stjeci{te 
gusara, a samim tim i iz-
vanredno bogato mjesto. 
Naime, gotovo sve {to je 
oplja~kano dopremano je u 
taj grad. 

Dobro}ani su nastavili put 
prema Veneciji. Vijest o 
njihovoj pobjedi stigla je u 
taj grad prije njihova brzog 
i u borbi izvanrednog bro-
da. Prire|en im je sve~ani 
do~ek, kao ni jednom stra-
nom brodu do tada. U Mle-
tke su stigli drugog dana 
lipnja. Mle~ani su u znak 
priznanja bili iznimno da-
re`ljivi prema pobjednici-
ma. Konte Luka, koji je to 
zvanje dobio neposredno 
poslije prve pobjede Ivano-
vi}a nad turskim brodom u 
Patrasu, sada je odlukom 
Senata dobio zlatnu meda-
lju vrijednu 80 cekina u 
znak priznanja {to je odgo-
jio takve sinove, a njegova 
bra}a kap. Matija i Rafael 
medalje u vrijednosti 40 ce-
kina. Kapetan Jozo Ivano-
vi} dobio je zvanje viteza i 
kri` sv. Marka, visoko od-
likovanje koje se u Mle-
cima dodjeljivalo za iznim-
ne vojne zasluge, koje mu 
je osobno uru~io du`d. Za-
nimljivo je da se sada ovaj 
kri` skupa s kri`em Marka 
Ivanovi}a i medaljom nje-
gova oca Luke ~uva u 
Gradskom muzeju u Vene-
ciji kao jedini sa~uvani pri-
mjerci tih odlikovanja. 

Portret kapetana Marka Ivanovi}a  
(Pomorski muzej Crne Gore — Kotor) 
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Anegdote o naravima bokeljskih {keraca 

BILI SU LJUDI DOBRE VOLJE 
Bili su iskri~avi. I u najte`im trenucima kotorski {kerci nisu propu{tali prigodu da se na{ale, na 

svoj i tu|i ra~un, da sve okrenu na onu ljep{u i bolju „stranu“. Bili su ljudi dobre du{e, bistra uma i 
o{tra jezika. Za uspje{nu {alu bili su sve spremni u~initi pa ~ak i stradati. Ovo su anegdote poznatih 
kotorskih {keraca kojih vi{e nema, ali njihove {ale jo{ uvijek `ive. 

PEVTUBKBOKF!\BNQJPOB!

U doba Austro-Ugarske u 
Bokokotorskom zaljevu kat-
kad je istodobno bilo usid-
reno i po ~etrdesetak ratnih 
brodova. Oficiri, koji su 
bili na njima, ostajali su 
ovdje vi{e godina. Ipak, bi-
lo je i promjena. Na brod-
cisternu u kotorskoj luci 
bio je do{ao pbb. Franc 
[tumaher poznat po tome 
da je godinama pobje|ivao 
na vesla~kim regatama. 
Svakog je dana veslao po 
nekoliko sati pripremaju}i 
se za natjecanja. Sa svake 
je regate donosio pobjed-
ni~ke trofeje.  

Dugo su razmi{ljali ko-
torski {kerci kako da pobi-
jede ovog uobra`enog ofi-
cira. Kada je jednom do{ao 
u kavanu „Dojmi“ i po~eo 
govoriti da mu nema prem-
ca, kapetan Rudi Kosovi} 
mu je rekao:  

— Gospodine, vi ste naj-
bolji zato {to se ne natje~e 
Muljanin Mato Paskovi}! 

Austrougarski marinac se 
suprotstavio: 

— Ako mi iza|e na meg-
dan i pobijedi, dobit }e na-
gradu 100 fjorina i moj ~a-
mac! 

Rudi, koji je bio smislio 
do kraja svoje lukavstvo, 
nastavi: 

— On je siromah pa ne 
mo`e kupiti {to mu je nu-
`no. Treba mu novac za po-
ja~anu prehranu.  

Oficir je izvadio 50 fjo-
rina s tim da mu ih ribar 
vrati ako izgubi skupa sa 
sumom u koju su se kladili. 
Svjedok je bio vlasnik 
„Dojmija“. 

Uskoro je do{ao dan za 
veliku utrku. Ljudi su se 
skupili na rivi da vide {to 
}e se dogoditi. Prvi je do-
{ao Franc u sportskoj opre-
mi i sjeo u ~amac. Tada je 
stigao i ribar Mato. On je 
po~eo u ~amac ubacivati 
hranu, vodu, odje}u, ribar-

ski pribor. Tada ga je oficir, 
zbunjen pripremama zapi-
tao: 

— [to }e vam to? 
Rudi je objasnio umjesto 

zauzetog Mate: 
— Daleko je druga obala, 

zato }e se na{ natjecatelj 
dobro opskrbiti, a pobjed-
nik je onaj tko tamo prvi 
dodirne kopno! 

Zbunjeni oficir, {to su ko-
torski {kerci i o~ekivali, 
re~e: 

— Ja nisam nau~io veslati 
na duge staze. Bili smo se 
dogovorili do druge obale? 

Mi smo to i prihvatili: do 
druge talijanske obale!!! 

Tada austrijski ppb. [tru-
mafer gnjevno iza|e iz 
~amca. Odustajanjem od 
utrke izgubio je okladu. 
Shvatio je da je prevaren. 
Vi{e se nikada nije hvalisao 
vesla~kim umije}em.  

QMB_FN!\UP!OJTJ!VNSP!

Jednom je u Kotor, iz-
me|u dva rata, do{la grupa 
francuskih turista u kojoj je 
bila i jedna vrlo lijepa da-
ma. Pomorac, Pero Ankora, 
koji je dobio ime po tome 
{to je znao dugo ostati u 
nekoj kavani, kao da je ta-
mo bacio ankoru, pri{ao joj 
je i odvojio od grupe. Me-
|utim, uskoro se umije{ao 
njegov prijatelj, poznati 
pjesnik Frano Alfirevi}, pa 
je no{tromo Pero izvisio u 
nadmetanju s pjesnikom ko-
ji je uz to predavao fran-
cuski jezik. Odlu~io je da 
}e se javno osvetiti prijate-
lju. Znao je da ovaj ispija 
rakiju naiskap. U jednu je 
~a{u uto~io razrje|iva~ i 
sjeo u kut. Uskoro je nai{ao 
Frano i vidjevi{i ve} nacu-
ganog Pera, pitao ga je: 

— Prijatelju, za{to pla~e{? 
— Umro mi je brat! 
Frano koji je volio popiti, 

ne pitaju}i, uzeo je nato~e-
nu ~a{icu i ispio naiskap za 
pokoj du{e urmlog. Zasu-

zile su mu o~i. Ankora ga 
je pitao: 

— Za{to pla~e{, Frano? 
Ovaj mu je odgovorio tek 

nakon {to je do{ao do daha 
shva}aju}i da je nasamaren: 

— Duboko `alim {to ti nisi 
umro, propalice nad propa-
licama. 

Dugo se toga dana u „Ja-
dranskoj kavani“ u Kotoru, 
~iji je vlasnik bio neki Jeg-
li~ka, orio smijeh. Tako se 
Pero Ankora za ljubavni 
poraz osvetio prijatelju na 
„svome terenu“ — za kavan-
skim stolom. Naravno, na-
kon „obra~una“ nastavili su 
zajedno piti. 

EPCSPWPMKOP!–!QSJTJMOP!
Neposredno nakon rata 

grupa partijskih rukovodi-
laca tra`ila je od Muljana 
da hitno osiguraju odre|enu 
koli~inu ribe za vojsku. 
Drug iz Komiteta, po~eo je 
po uobi~ajenom scenariju: 

— Drugovi, va{a je obave-
za da date sljede}e koli~ine 
ribe, kao va{ prilog dragim 
oslobodiocima. Mi nikoga 
ne}emo siliti, ve} va{u od-
luku prepu{tamo va{oj svi-
jesti.  

Nakon tog po~eo je ~itati 
koliko koje ribe Muljani 
moraju uloviti. Kada je za-
vr{io nastao je tajac. Ljudi 
nisu znali kako }e uloviti 
toliko ribe. U dnu dvorane 
sjedao je dobri stari ribar 
]i}o Paskovi}. Njemu jedi-
no nije bila jasna situacija 
jer se nije razumio u politi-
ku nego u ribanje. Nakon 
du`eg oklijevanja zapitao je: 

— Gospodine, {jor dru`e, 
to {to treba dati dobrovo-
ljno mora li se dati ili ne 
mora? 

Upitani ga strogo pogleda 
i kratko uzvrati: 

— Mora, dru`e, nema la-
bavo! 

Siroti ]i}o jo{ ga je jed-
nom promotrio i piskavim 
glasom rekao:  

—E, kada se mora dati on-
da ja, Bla`enog mi Gracije, 
dajem dobrovoljno sve {to 
se mora. Protiv sile se ne 
mo`e ratovati! 

Zatim je sve objasnio de-
taljnije: 

— [to se mora, mora, a 
kada mi prijetite a ja znam 
da sila nema milosti, ja }u 
dati sve dobrovoljno, ali ni 
ribe vi{e! 

I ostali uskoro prihvati{e 
]i}in pristanka. Da ne bi 
oti{li u zatvor „dobrovolj-
no“ su dali sve zalihe slane 
ribe {to su imali. ^ak su 
nekoliko desetaka kilogra-
ma pozajmili od Pr~anjana. 
Sljede}i dan, ]i}u su zbog 
neumjesnog pitanja pozvali 
u Komitet i optu`ili da je 
„opstruirao vlast“. 

USFCB!QSJ_FLBUJ!

U Kotoru je osamdesetih 
godina XIX. stolje}a osno-
vano dru{tvo za promet ko-
~ijama koje je imalo dvade-
set ko~ija i vi{e od stotinu 
konja. [tale su bile u [ka-
ljarima. Ko~ija{i su bili lju-
di iz raznih krajeva jer se 
Bokelji nisu htjeli baviti 
tim poslom.  

Novoosnovanom poduze-
}u stizale su pritu`be na 
ra~un voza~a koji su, navi-
kli na bolje ceste u ostalim 
krajevima carevine, bili ne-
oprezni. Ko~ija{i, Ma|ari, 
odbijali su voziti na nekim 
relacijama, posebno za Nje-
gu{e i Cetinje, a svako ta-
kvo putovanje smatrali su 
velikom opasno{}u za vlas-
titi `ivot.  

U takvoj situaciji vlasnik 
poduze}a Hari [tajner 
odlu~io je ponuditi posebne 
nagrade onima koji bi se 
prihvatili tog posla. Na ras-
pisani natje~aj javio se Fra-
no Polcer, a kako je poka-
zao potrebno znanje ubrzo 
su mu povjerili ko~ije. Sve 
je bilo dobro dok se njima 
prevozio teret. Me|utim, ka-
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da je dobio modernije put-
ni~ke ko~ije i mnogo `ivah-
nije konje nije se snalazio. 
Jednom je vodio dr`avnu 
komisiju da procijeni {tetu 
od nepogoda na mlinovima 
u Vodoljenu. Na putu konji 
su se bili prepla{ili zbog 
~ega su stradali ugledni ~la-

novi komisije. To se pro~u-
lo u gradu. Jedan kotorski 
{kerac pitao je ozbiljno 
Polcera:  

— Kakav je nalaz komisi-
je? 

Ovaj je mirno odgovorio: 
— Ne znam, jer jo{ ih nisu 

uspjeli prikupiti nakon is-

padanja iz ko~ija. Treba pri-
~ekati! 

WJOP!MJKFL!PE!IS]F!

U kavani „Dojmi“ u Ko-
toru ~esto su se sastajali bo-
keljski intelektualci koji su 
se pripremali novi list, ali 
su se prethodno morali do-

govoriti gdje }e ga tiskati. 
Na{li bi se na okupu dr. 
Filip Lazarevi}, dr. Alek-
sandar Mitrovi}, Jovan Sun-
de~i}, Marko Car i najagil-
niji od njih dr. Rudolf Sar-
deli} komu je ve} ranije 
bilo ponu|eno mjesto gla-
vnog urednika.  

Jedne no}i, uz {panjolsko 
vino, {to ga e Sunde~i}u 
brodom „Europa“ bio po-
slao neki prijatelj s Malage, 
dru{tvo je tra`ilo od Sar-
deli}a da se odrekne pi}a. 
Govorili su mu: 

— Zna{, govorit }e na{i 
neprijatelji da je list lud ka-
da ga ure|uje pijani ~ovjek. 

Sardeli}, dobro}udan, ne 
predosje}aju}i opasnost od-
mah im je obe}ao: 

— Kunem se da vi{e ni-
kada ne}u piti za kavan-
skim stolom! 

Dru{tvo se razi{lo. Slje-
de}ih dana Sardeli} se na-
{ao u muci jer nije mogao 
bez vina, a nije htio poga-
ziti rije~. Odlazio je s pri-
jateljima u kavanu, gledao 
kako piju i u`ivaju u vinu, 
ali rije~ je bila iznad svega. 
Oni su „rasli“ gledaju}i ga 
kako se znoji od muke.  

Nekoliko dana poslije ~i-
tavo je dru{tvo krenulo u 
Dubrovnik na skup{tinu 
„Zore“. Dok su sjedili na 
palubi, pridru`io im se Sar-
deli}, crven u licu, o~ito za-
grijan pi}em. Mitrovi} ga je 
pitao: 

— Zar se tako dr`i zadana 
rije~, dragi prijatelju? 

Sardeli} je odlu~no uz-
vratio: 

— Ja nisam la`ov, nisam 
pio za kavanskim stolom… 
Ovo je brod… Ovdje su 
brodski stolovi. Nisam po-
gazio rije~!!! 

Cijelo dru{tvo po~elo je 
piti u brodskoj kantini. ^u-
la se pjesma. Doktor La-
zarevi} ozbiljno je obja{-
njavao: 

— Znate, ja sam bio jako 
zabrinut za Rudolfa jer je 
pio mnogo vode. 

Upao mu je u rije~ ner-
vozni odvjetnik Mitrovi}: 

— Objasni za{to jer izgle-
da da ima ~eli~no zdravlje! 

Lazarevi} je mirno kazao: 
— Pla{io sam se da mu `i-

vot ne zahr|a od vode jer 
kamo hr|a do|e nema spa-
sa. Imao je „~eli~no“ zdra-
vlje jer je vino lijek od hr|e.

Naši čitaoci suradnici: Momir Čolović 
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NA[I SPORTA[I: Dejan Stjep~evi} 

BO]ANJE KAO OBITELJSKA 
TRADICIJA 

Da „iverje ne pada daleko od klade“ potvr|uje i 
primjer Tiv}anina Dejana Stjep~evi}a koji je, idu}i 
stopama oca An|elka, poznatog bo}ara, dogurao do 
dr`avne reprezentacije u bo}anju, ~iji je i danas ~lan.  

obitelji An|elka i 
Mirjane Stjep~evi} 
iz Donje Lastve 25. 

travnja 1973. rodio se sin 
Dejan.  

An|elko, poznati bo}ar, 
od malena je vodio Dejana 
sa sobom u lastovski klub 
„Palma“. Tu je i po~elo De-
janovo zanimanje za sport, 
u kojem je postigao najve}e 
rezultate.  

Me|utim, kao i sva djeca 
u Boki nije mogao mimoi}i 
ni druge sportove. Tako je 
bio ~lan vaterpolske ekipe 
Tivta koja je zajedno s njim 
do`ivjela svoj najve}i us-
pjeh ulaskom u II. saveznu 
ligu 1990. godine. No, kako 
Tivat nije imao uvjeta za 
kvalitetan rad u vaterpolu, 
Dejan polako gubi entuzija-
zam i po~inje se sve aktiv-
nije baviti rukometom. Kao 
vratar rukometnog kluba 
postaje najbolji kadet i sa 
17 godina po~inje braniti u 
prvoj ekipi. U sezoni 
1993./1994. rukometna eki-
pa Tivta ulazi u kvalifika-
cije za Super ligu, {to se 
mo`e smatrati najve}im us-
pjehom tivatskog rukometa. 
Svojim dobrim obranama 
Dejan je uvelike pridonio 
uspjehu svoga kluba, a u 
Rumi je od 1997. do 1999. 
branio boje tamo{njeg pr-
voliga{a. 

 Godine 1999. vra}a se u 
Tivat i nastavlja igrati u lo-
kalnom klubu, a ujedno 
po~inje raditi s djecom i 
stje~e prva znanja u trener-
skom pozivu.  

Uz vaterpolo i rukomet 
nije ni u jednom trenutku 
zapustio bo}anje. Najprije 
je bio ~lan lastavskog kluba 
„Br|anin“, zatim u Rumi, a 
danas u Budvi. 

S „Br|aninom“ je 1995. i 
1996. osvojio prvo mjesto u 
SRJ.  

^lan reprezentativne se-
lekcije u bo}anju, ~iji je i 
danas ~lan, postao je 1995. 
godine. Sudjelovao je na 
~etiri svjetska i tri europska 
prvenstva, na kojima se 
njegova reprezentacija pla-
sirala od 4. do 8. mjesta. 
Svoj najve}i uspjeh ostva-
ruje u igri parova s Bog-
danom \urovi}em, i to 4. 
mjesto na Europskom pr-
venstvu 1996. god. 

Deset posljednjih godina 
je na listi najboljih sporta{a 
u Tivtu, a 2002. godine iza-
bran je i za najboljeg spor-
ta{a Tivta. 

Zavr{io je Srednju stro-
jarsku {kolu u Tivtu i danas 
radi kao voza~-vatrogasac. 
Sa suprugom Andreom, ko-
jom se o`enio 2000. godine 
ima k}er Matildu, koja gle-
da svoga tatu kako djecu 
u~i rukometu, sli~no kao 
{to je i on gledao svoga oca 
kako bo}a. 

Svoju budu}nost ve} je 
zacrtao. Uz obitelj, i dalje 
}e se baviti trenerskim po-
zivom i raditi s mladim 
igra~ima te kao sudac u bo-
}anju. Bo}anje mu je omo-
gu}ilo da vidi cijeli svijet, 
ali i da nastupa i u poznijim 
godinama i tako o~uva tra-
diciju svoga „malog mista“. 

Slobodan Vi~evi} 

U 

Boke{ki govor minulih vremena 

TAKO SMO NEKAD ZBORILI 
@elja nam je da vas podsjetimo na ona lijepa stara

vremena kada `itelje Boke Kotorske nijesu mogli ra-
zumjeti stanovnici susjednih mjesta. Govorili su im da
govore po lacmanski a oni su na to odgovarali da pri-
~aju samo po „na{ki“. Da bi vam do~arali taj jezik
poslu`ili smo se Rje~nikom „Romanizmi u Crnoj Gori
— jugoisto~ni dio Boke Kotorske“ ~iji je autor Vesna
Lipovac-Radulovi}. 
KARANTINA — protuepidemijska mjera, propisno
odvajanje i nadziranje kroz ~etrdeset dana brodova,
ljudi i `ivotinja koji dolaze pod sumnjom da su
zara`eni, it. quarantena. Zabilje`ili i karantin. „Cijeli
vapor su stavili u karantinu.“ „Imao je {krlatinu, pa
sam bila s njim u karantinu i to doma, a hranu su mu
davali kroz prozor.“ „Ankoraju brod i ne mo`e se iza}
iz porta zbog karantiner.“ „Javile su se boginje, svi su
u porat u karantinu.“ 
KARGAT — tovariti, krcati; ven. Cargar; it. caricare.
Zabilje`ili i u zna~enju porinut barku na prinicipu po-
luge. — „O}ete li popodne kargat onaj vapor.“ „Jeste li
kargali barku, nema vi{e lijepoga vremena.“ „Kargaj
sa te bande, oli ne vidi{ da }e mi panut na noge?“ „Taj
je kamen veliki, trebalo bi ga malo kargat palangom.“
„Izgubio je klju~ od {kafetina, pa ga je trebalo kargat
da se otvori.“ 
KARIJOLA — kolica s jednim to~kom za preno{enje
tereta: pijeska, kamena, zemlje itd.; it. carriola. — „Na-
puni onu karijolu iza ku}e kamenom pa ga ponesi i
baci u potok!“ „Ovu veliku karivolu su slomili, sad ne
znam sa ~im ovo prenijet.“ „Ukrali su mi kariolu.“
„Sve smo ono {to je izba~eno iz polumente, pregnali
kariolom u onu vrta~u vi{e puta.“ Zabilje`ili i ljubav u
kariolu.  
KARITAD — milostinja, milosr|e. U Grblju zabilje`e-
no karetad i karitad, a u Tivtu karitad i karetao u istom
zna~enju; it. carita. „Tu staru robu kad pokupi{, da}e-
mo za karitad za one jadne poplavljene.“ „One dumne
za karitad kupe svu robu i crevlje.“ „Ju~e su kupili
pare i davali karitad za onoga {to mu je izgorela ku-
}a.“ „Dala mi je samo dram kao za karitad.“ „U Grblju
je zabilje`eno i kao ve~era, ili ru~ak koji se slu`i
prisutnima u povodu ne~ije smrti ili pomena du{i. —
„Nije bilo karitadi ispred crkve nego doma“ „U~ini to
dobro delo za karitad.“ „Do skoro se kod nas u Grblj
davala karitad ispred crkve ili na groblje, a fala Bogu
toga vi{e nema.“ „Prije su odili na dan oda da do|u
nekome na pokajanje, pa im se morala davati karitad
kad u selo neme ni kafane ni hotela.“ „Ona jadna `ivi
od karitadi.“ 
KAROLA, dio pribora za ribanje, a sastoji se od koz-
ja~e, pingvina i udice; it. carola. — „Napravio sam
dobru karolu pa idem rano u jutro da pe{kam pod
Bajovu kulu.“ „Na ovu karolu vazda vatam ribe.“
„Sve su mi se karole ingropale, pa ih ne mogu raz-
mrsit.“ „Od toga pingvina }u napravit dvije karole, ne
moraju bit velike.“ „Karole ima za dubinu i karole na
odmet.“ 
KAROLETO — morski rak, jastog velikih klije{ta; —
„Oli u Bigovo vi|et imaju li kojega karoleta da na-
pravim jednu dobru ve~eru.“ „Karoleto se mo`e na}
na dubinu 40 metara, a pjeza i do sedam kila; vas je u
lju{tu, a malo mesa ima, ali je gustozno.“ „Karoleto se
vata na karolu i u mre`u.“ 
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Boki treba otvoreni promet 
Stolje}ima je Boka vezana

za Dubrovnik i Dubrovnik za
Boku. 

Velik broj stanovnika Boke
ima rodbinu u Dubrovniku i
dubrova~koj okolici, a tako
isto gra|ani Dubrova~ke `u-
panije u Boki. 

Do politi~kih nemira, posto-
jale su brojne, dnevne au-
tobusne linije u oba smjera
Ve} vi{e od deset godina one
su prekinute. Ovakvo stanje
bez autobusnih veza Boke s
Dubrovnikom ~ini velike po-
te{ko}e gra|anima s obje stra-
ne granice. Oti}i u Dubrovnik,
posjetiti rodbinu, obaviti  osob-
ne poslove, oti}i k lije~niku...
zna~e velike tro{kove. Boles-
nici i osobe u visokim godi-
nama izla`u se fizi~kim napo-
rima. U mnogim slu~ajevima
moraju se koristiti taksijem.
Nama iz Boke odlazak u Dub-
rovnik ~esto je nalik kalvariji.
Postoje}e stanje zagor~ava `i-
vot gra|anima s obje strane
granice. ^injenica je da smo
susjedi i da je prirodno da se
uspostave regularne prometne
veze u oba smjera. Mnogi gra-
|ani Republike Crne Gore
putuju preko zra~ne luke u ]i-
lipima. To je jo{ jedan razlog
da se uspostave redovite auto-
busne veze iz Boke za Dub-
rovnik i obratno. 

Ne tako davno uspostavljena
je autobusna linija Dubrovnik
—Trebinje—Bile}e, linija Dub-
rovnik—Skopje, te Dubrovnik—
Tetovo i obratno. Nema raz-
loga da ne postoji, bar jednom
na dan, izravna veza Boka —
aerodrom ]ilipi — Dubrovnik i
obratno. Preko postoje}e gra-
nice, svaki dan deseci turisti~-
kih autobusa prelaze granicu u
oba smjera, ali nema autobus-
ne linije koja bi prevozila put-
nike susjednih regija, ili bolje
re}i susjednih dr`ava, u oba
smjera. To postaje ozbiljan
problem i netko bi od mjero-
davnih trebao poduzeti mjere
da se rije{i problem redovitog
autobusnog prometa.  

Nije isklju~eno da mi sta-
novnici grani~nih podru~ja ni-
smo dijelom krivi za postoje}e
stanje. Mi koji `ivimo s obje
strane granice najbolje znamo
kakve nam pote{ko}e donosi
nedostatak redovnih autobus-
nih linija. Kritiziramo posto-
je}e stanje i negodujemo zbog
njega, ali kad treba otvoreno
re}i kakve nam pote{ko}e do-
nosi svi {utimo. Na{a je gra-
|anska du`nost da progovori-
mo i da tra`imo od mjerodav-
nih tijela da se otvore redovite
autobusne linije koje }e pove-
zivati Boku, Aerodrom ]ilipi i
Dubrovnik. 

\uro Car
Kotor

PISMA ^ITALACA 

Cjenik reklamnog prostora u na{em listu 

 1/1 = 200,00 €   
Kolor strana     1/2 = 100,00 €   

 1/4 =   50,00 €
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